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R  I  E  L 

EPISODE  DE  L'INSURRECTION  MÉTISSE 

I  Driiiiic  llisloriinii'  t'ii  iniiiliT  Arles  et  un  rroliiiïiic. 

'î  — — — 

PROLOGUE. 

"i  r  1  'l'Aiii.KAU .I-c  Fort  Prince  de  (liilles  au  Nord-Ouest  en    1S73, 

l.f:  K4I*T. 

t 

V  1er  ACTE. 

2""  'rAi!i.KAir....l.e  l!uni|i  des  Piids-Noirs  au  l,;>    luix-CaMards  eu  i.SS^. 

I/IXSURKKCTIOX. 

2me  ACTE. 

3I'"'  l'ABi-iiAi: I-a  lîataillc  de  Batochc. 

1.4  TKA1II80.\. 

3me  ACTE. 

4""'  Tafu.kau I"i  Prison  de  Réi,nn;i. 

CW  H AKTYK. 

4me  ACTE. 

5""'  Tadi-Kai' La  Tribu  des  Pieds-Noirs. 

LA   JUSTICE  1>E  I>IEU. 


*:ir.'r(SKiïW!ff:-;^W**a^4 


ïmmaa 


ri-RSONNACHS  Dl'  DRAMI:. 


I.oiis  KlKI Chef  lie  l'i,isurrfCtion. 

(iEo.  Mac  Knavk ('omniis8;iir(:  du  (  Inuvernement. 

Gi;o.  1'  R  \Nr(f;i;R Jou  naliMc  Aniéiicain. 

«  iAiiRiEi.  DuMONT Lieutfnatit  de  KM. 

AiiRAiiAM Col|.ortfur  Juif. 

Stkward Journaliste  An^dais. 

I,'Ksi'Rn   Krrant Chef  Indien. 

I.A  Ni  i^E  Orackuse Chef  Indien. 

Noi.t.lN Seciétaire  <le  Kiel. 

Le  I.IEDTKNANT  RicHARUsoN l'arlementaire  du  Général  Midieton. 

Un  Soldat De  service  au  Fort  Prince  (!••  C.alles. 

Le  SiiÉRii'  tiiAPLEAi: De  la  l'rison  de  Uégina. 

Le  Hoi'RREAU Personnage  muet. 

El iSABETii  MacKnavk Femme  <lu  Cumitiissaire  du  <  irtuvernemeiit. 

Nki.i.v Sa  (ille,  enfant  de  cinq  ans. 

KaïRa •. La  même,  douie  ans  plus  tard. 

'l'AKiiUAGA Nourrice  de  Nelly. 


CuERRiERs  Pcaux-Rnuges  et  Métis     Trai'I'Elks— .Suluats  Anc.i.ais,  etc. 
La  scène  se  passe  au  Nord-Ouest, 
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DRAME  niSTeiildCE  EN  QUATRE  ACTES  ET  UN  PROL,)GUE 


oinsTQ,  T^E..  jBj^tjx: 


PREMIER  TABLEAU. 


PROLOGUE. 

LE  FORT  PRINCE  DE  (1  ALLES. 


liE  RAPT. 


la  scènu  leprcsLMite  un  salon  du  Fort  ;  des  panoplies,  des  fourrures,  des  cornes 
ù'orignal,  tapissent  les  murailles.  Porte  au  fond  ;  à  droite  deux  portes  donnant 
accès  aux  chambres  à  coucher  d'Elisabeth  et  de  Takouaga  ;  à  gauche,  au  fond,  une 
fenêtre  et  sur  le  premier  plan,  une  petite  porte  de  sortie.     Il  fait  nuitt 


SCENE  I. 


ELISAliKTH 

{En  peignoir  blanc  et  à  dcmi-coiichéc  sur  un  divan.      Un  cri  lugubre  et 
prolongé  se  fait  entendre  au  loin.) 

ELISABETH  (tressaillant.) 

Toujours  ce  cri  lugubre  qui  me  glace  le  sang  et  me  met  la  mort  û..  .^ 
l'âme  1...  Voili!  bientôt  im  mois  qu'il  trouble  le  silence  des  nuits  !.... 
|De  quel  malheur  est-il  le  funèbre  présage  ? Que  le  jonr  tarde  à 


^'9'T,: 
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PROLOGUE, 


paraître  '....{Après  un  soupir.)  Allons,  essayons  de  domiir...  Les  songes 
affreux,  (lui  troublent  mon  sommeil,  valent  encore  mieux  cjne  des  réa- 
lités... {Cri  lugubre  au  loin.)  Encore?  ah!  j'en  deviendrai  folle! 
{^'ouvcau  cri  prolongé.)  Ce  cri!...  toujours  ce  cri!...  {Elle  se  lève 
iffrayée.)  Ne  serait-ce  pas  le  cri  de  ralliement  des  Indiens?...  des 
Pieds  Noirs,  dont  le  Gouvernement  vient  d'acheter  le  territoire  à  la 
Compagnie  de  la  Baie  d'Hudson  ?...  J'en  ai  comme  un  pressentiment. 
l'iHirquoi  le  Gouvernement  vout-il  s'obstiner  à  demeurer  sourd  à  leurs 
plaintes?...  Pourquoi  vouloir  leur  enlever  cette  terre  oii  il  sont  nés  et 
où  dorment  leurs  ancêtres  !...  Quelle  terrible  vengeance  ces  guerriers 
méditent-ils  contre-nous?...  Peut-être  cpi'à  cette  heure  ils  se  préparent 

à  atta(|uer  le  Fort,  cà  nous   massacrer  sans  pitié et    ma   fille!... 

(  Elle  tonil'c  à  genoux.)  Seigneur  !  si  ce  malheur  doit  arriver,  prenez  ma 
vie,  mais  épargnez  les  jours  de  mon  entant.  {Nowocau  cri  lugubre) 
Ah  !  à  moi. 


SCÈNE  II. 


T.\IC()UAGA,    ITJSABKTir. 

TAKOUAGA  {entrant  prrcipitamnie>it.) 

La  maîtresse  a  appelé  à  son  secours?...  qu'y  a-t-il?...  quel  danger 
la  menace  ? 

F.LisABETH  {sc  remettant  de  sa  fraveur.) 

Rien,  Takouaga....  un    rêve,   un    rêve   affreux...  j'ai  eu  peur...  ces 
rêves  sont  absurdes. 

L'AKOlAdA, 

Le  Grand-Esprit  se  sert  souvent  des  rêves  pour  parler  aux  hommes. 


ï:ij,sareth. 
.Superstitieuse  \  Quelle  heure  est-ii  ? 

TAKOUAGA. 

Trois  fois  déjà  l'oi.seau  qui  annonce  le  Icverjjdu  soleil^a  fait  entendre 
son  ch:int. 


ELISABETH. 


Ouvre  ces  rideaux  {.Takouaga  obéit.)  Maintenant,  va  me  chercher 
ma  fille .. .  (  Takouaga  sort.     Il  fait  Jour.  ) 


RI  EL. 

SCÈNE   III. 
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^  Kl.l.SAMKTH 

{Fû  (t  ht  fenêtre  et  reg.irJi:  dans  hi  plaine  iPnii  air  anxieux.) 

11  l'ait  jour  enfin  '....  Quelle  affreuse  nuit  1...  Rien  :.,.  Rien  sur  la 
plaine,...  nulle  trace  d'Indiens  aux  alentours  !...  Je  me  suis  effrayée 
sans  raison...  Non  !  itourtant...  Ce  cri  lugubre,  qui  résonne  encore  à 
mou  oreille...  La  lumière  du  jour  me  donne  du  courage...  Comme  la 
nature  est  belle,  éclairée  aux  iiremiers  feux  du  soleil  !...  Comme  tout 
est  calme  et  tranquille  dans  celte  riante  vallée...  et  cependant  mon 
cœur  bat  plus  fort  c[u'à  l'ordinaire...  i^ourquoi  donc?  {Aperecvant  sa 
fille.)     Ah  !  ma  fille  ! 

SCÈNK    IV. 

Kl.lSAllKTll,    XKl.l.V,    TAKOUAGA. 

{Nelly  est  entrée  avec  sa  nourrice,  elle  se  jette  au  cou  de  sa  mère.) 

Xl'.l.lA. 

Bonjour,  maman  1 

KI.ISAIIKTH. 

Bonjour,  Nelly. —  As  tu  bien  dormi,  ma  chérie. 

XKI.IA". 

Oh  !  oui,  maman'...  j'ai  tait  un  rêve...  Oh!  un  rêvel...  Un  beau 
rêve  ! 

ELISABETH. 

Voyons,  conte-moi  cela. 

xr.i.iA'. 

J'ai  rêvé  que  tu  étais  au  ciel,  là-haut,  bien  haut,  bien  haut  !...  assise 
auprès  du  bon  Dieu.  Tu  avals  une  belle  robe  'olanche,  mais  là,  belle, 
l)elle  !...  Tu  me  souriais  et  tu  m'envoyais  des  baisers,  comme  ça,  tiens  !... 
{Elle  oivoie  des  baisers.) 

KI.ISAHKTH    {à  part.) 

Ciel!  serait-ce  un  avertissement?...  Allons,  décidément,  cette  su- 
perstitieuse Takouaga  m'a  troublé  resi)rit. 

NEr.LV. 

Maman,  quand  est-ce  que  papa  va  revenir?...  \'oilà  déjà  bien  long- 
temi)s  qu'il  est  ])arti. 
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PROLOGUE. 


KI.ISAHKTH. 

Tu  sais  l)ien  i[nc  ton  père  est  allé  u  Ottawa,  où  l'apiielaicnt  les 
devoirs  de  sa  charge.  ^ 

NKIJ.V. 

Quelle  charge,  maman  ? 

KI.lSAI'.r.TH. 

Celle  de  gouverneur  du  Fort.  C'est  bien  loin  d'ici,  Ottawa  ;  mais  je 
pense  qu'il  reviendra  bientôt. 

M'.l.I.V. 

Mais,  pourquoi  papa  a-t-il  été  si  loin  ? 

KI.ISABETH. 

Ma  chère  petite,  je  te  dirai  cela  i)lus  tard. 


Non,  non,  tout  de  suite. 


\r.Li.v. 


KI.lSAHF.rH. 


Tu  ne  comprendrais  pas. 

m:i  LY. 
Si,  si,  je  veux,  moi  3  pourquoi  taire?... 

ELISABETH. 

Eh  !  bien,  ma  chérie,  il  est  allé  exposer  au  gouvernement  les  sout"- 
frances  des  Indiens  et  des  Métis  ;  il  est  allé  là-bas  i)arler  de  leur- 
misère,  démontrer  la  nécessité  qu'il  y  a  de  venir  en  aide  i  tous  ces 
pauvres  gens  qui  meurent  de  froid  et  de  faim.... 


Ah! 


Ni:i.i,v. 


ELISABETH, 


Et  qui  ont  des  petites  filles,  comme  toi,  qui  pleurent  et  ijui  sont: 
malheureuses.  Ces  pauvres  Indiens,  tous  ces  Métis  ont  été  chassés; 
de  leurs  terres,  où  il  y  avait  du  gibier  en  abondance...  Ici,  ils  ne  peu- 
vent plus  rien  trouver,  et  les  voilà  sans  ressources  et  sans  pain...  0>c 
ciitemi  un  bruit  de  pas  ;   Elisabeth  aperçoit  M .xcknave. 


l 

l.KS 

RI  EL. 

SCÈNE  V. 

Mf-.MKS,  MACKNAVE. 
MACKNAVl-; 

18 

i^est  entré  par 

le  fviu 

/;  il 

il  éeoiité  les  dernières  paroles 

if  Elisabeth.) 

Vous  êtes  en 

veine 

de  sensiblerie,  à  ce  qu'il 

paraît. 

NEM.Y  {ecuraiit  à  son  père). 
Papa  !...  {Macknave  l'enlève  brusquement,  f  embrasse  et  la  pose  à  terre. 
Nellyi  effrayée,  se  réfugie  auprès  de  sa  mère. 

EI.I.SABETH. 

{faisant  un  mouvement  vers  lui.) 

Toi,  mon  ami,  que  je  suis  heureuse  de  te  revoir  !...  as-tu  réussi  dans 
ta  démarche  auprès  du  gouvernement  ? 

.MALKNAVK. 

Au-delà  de  mes  espérances  ;  seulement  pas  dans  le  sens  que  tu 
crois. 

KLisAiii/rn. 
Et  comment? 

MACKNAVK. 

Cette  race  rouge  est  maudite...  Rebelle  à  toute  civilisation,  son 
amour  de  la  liberté  l'empêche  d'accepter  aucune  loi.  Elle  est  un 
danger  permanent  pour  la  société.  C'est  une  race  condamnée  à 
disparaître. 


Que  dis-tu  i 


EM.SAliETlI. 


ma(.:kn'a\  K. 


En  exagérant  la  situation,  j'ai  montré  au  gouvernement  ces  Indiens, 
les  armes  à  la  main,  prêts  à  se  ruer  sur  nous,  à  promener  la  torche 
incendiaire  dans  nos  champs,  à  suspendre  à  leurs  ceintures  le  scalpe 
sanglant  de  nos  colons. 

ELISABETH. 

Comment?...  Mais  cela  est  faux  ! 


MACKNAVE. 


Qu'importe!...  Enfin,  j'ai   obtenu  carte  blanche,  liberté   pleine  et 
entière  pour  traiter  ces  misérables  comme  ils  le  méritent. 


■» 
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PROLOGUE. 


Et  que  comptes- tu  faire  ? 


K.l.lSAHKTH. 


MACKNAVK. 


Ce  que  je  compte  faire?...  C'est  bien  bimiile  :  établir  de  larges  im- 
positions de  fourrures... les  affamer  pour  les  forcer  à  ac:ieter  dans  nos 
comptoirs  à  des  prix  fabuleux  un  peu  de  lard  pourri,  qui  les  empochera 
de  mourir  de  faim.  Vous  voyez,  Milady,  les  jmmensf  s  bénéfices  (jue 
je  retire  de  ma  politique. 

FXiSAiiKïH,  [suppliante]. 
Ah  !  George,  ayez  pitié  de  ces  pauvres  gens,  qui  sont  nos  frères. 


Eux?...  des  chiens  ! 


MACKNAVE. 


ELISABETH. 


George,  Dieu  nous  punira. 

MACKNAVK,  {ricanant^. 
Il  nous  en  saura  gré,  au  contraire. 

TAKOUACA,  (intervenant.) 

La  maîtresse  a  raison,     Le  maître  a  déjà  commencé  à  attirer  sur  luî  ' 
la  colère  du  Grand  Esprit... qu'il  prenne  garde  \ 

MACKNAVE,  {avcc  colève). 
Holà!  vieille  sorcière,  que  veux-tu  dire?...  Parle  ou  gare  le  fouet. 

TAKOUACA. 

Takouaga  ne  craint  ni  le  fouet,  ni  la  colère  du  maître  ;  s'il  lui  plai- 
sait que  sa  langue  restât  muette,  le  fouet  du  maître  ne  la  forcerait  pas 
à  parler... 

MACKNAVE,  {à part.) 

Elle  me  cache  quelque  chose... 

TAKOUAGA. 

Mais  {se  reprenant)  je  n'ai  rien  à  vous  dire. 


RIEL.  15 

MACKNAVK,    {hailt.) 

J'ai  c'té  trop  vif,  Takouaga  ;  parle,  que  sais-tu? 

TAKOUAGA. 

Eh  bien,  depuis  deux  lunes,  mes  frères,  les  Indiens  Pieds  Noirs,  se 
réunissent  sur  la  montagne  des  Pins  ;  ils  attendent  le  retour  du  maître 
en  (hantant  leurs  chants  guerriers.  Des  nouvelles  que  tu  leur  apjjortes 
dépend  le  paix  ou  la  guerre. 

MACKNAVE,  {viveiuent). 
Comment  sais-tu  cela  ? 

TAKOUAGA. 

Par  mon  fils,  l'Esprit  Errant. 

MACKNAVE. 

Va  dire  à  ton  fils,  pour  qu'il  le  répète  à  sa  tribu,  que  le  gouverneur 
Macknave  méprise  les  Peaux-Rouges  et  les  Sang-Mêlés;  que  tous  ces 
chiens  réunis  ne  l'effrayeront  pas  avec  leurs  aboiements. 

TAKOUAGA. 

Le  maître  ne  tiendrait  pas  un  pareil  langage,  s'il  savait  le  nom  de 
celui  qui  protège  mes  frères,  de  celui  qui  est  appelé  à  les  conduire  dans 
le  sentier  de  la  guerre. 

MACKNAVE,  {ironiquement.) 
Et  quel  est  donc  ce  terrible  guerrier  ? 


TAKOUAGA,  {aî'i'c  ciuphasè). 


Louis  Riel 


MACKNAVE. 

Ah  !  tant  mieux;  c'est  l'enfer  qui  me  l'envoie.  Cette  fois,  je  le  tiens  ; 
malheur  à  lui  ! 

ELISABETH. 

Que  t'a  fait  cet  homme,  George  ? 


MACKNAVE. 

Rien  !...  je  le  hais;  voilà  tout. 


'i! 
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PROLOGUE. 


KMSAliKTH. 

Pour  haïr,  il  faut  une  raison,  et  si  tu  n'en  as  pas.  je  ne  puis  te  com- 
prendre. 

MACKNAVK. 

Eli  !  I)ien,  oui  ;  c'est  vrai,  j'er  ai  une. 


Kt  laquelle  ? 


KLISAliKlll. 


MACKNAVK. 


Ah  !...  c'est  tout"  une  histoire...  Ecoute  el  juge  !  c'était  en  1849, 
mon  pore  se  trouvait  alors  commissaire  de  la  l'aie  d'Hudson,  à  l'épo- 
que où  il  était  défendu  aux  métis  et  aux  sauvages,  sous  les  peines  les 
plus  sévères,  de  tuer  des  bêtes  à  fourrure  sur  toute  l'étendue  de  l'im- 
mense territoire  de  la  compagnie,  à  laciuelle  aiipartenait  le  gibier.  Or, 
les  Métis  Français,  au  mépris  de  cette  défense,  chassaient  et  vendaient 
pour  leur  compte.  Un  jour,  un  Métis  Français,  Guillaume  Sawer,  fut 
pris  et  traduit  devant  mon  père,  qui  exerçait  le  droit  de  justice.  Onze 
Métis,  ayant  à  leur  tête  le  père  de  Riel,  envahirent  le  tribunal,  el 
déclarant  illégale  cette  arrestation,  délivrèrent  Sawer.  Riel  obligea 
mon  i)ére  ;'i  lui  rendre  son  butin  et  ses  armes  qui  avaient  été  confis- 
qués, et  déclara  qu'à  l'avenir  les  Métis-français  se  considéraient  comme 
affranchis  de  la  domination  do  la  baie  d'Hudson. 

Pi'iuiout  ct'Jte  itradf,  Elisabeth  est  allée  s'asseoir  sur  ttii  fauteuil. 

KI.ISAliKTH. 

Et  que  fit  votre  père,  George  ? 

MACKNAVE. 

Mon  père  fut  destitué.  Impuissant  devant  un  pareil  adversaire,  il 
tomba  en  disgrâce  et  reçut  son  congé.  Nous  étions  ruinés...  ma 
famille  vint  habiter  Terrebonne,  mon  pays  de  naissance...  vous  le  savez. 


Je  le  sais. 


ELISABETH. 


M.\CKNAVE. 


Au  collège  de  Montréal,  ou  l'on  m'envoya  à  l'âge  de  douze  ans,  je 
rencontrai  Louis  Riel,  le  fils  de  notre  ennemi.  Je  lui  vouai  d'instinct 
la  haine  que  mon  père  avait  voué  au  sien.     Un  jour,  nous  nous  trou- 


RIRL 
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vions  dans  une  réunion  d'amis,  d'étudiants.  Nous  discutions  sur 
l'avenir  du  Nord-Ouest.  J'en  vins  à  dire  que  le  gouvernement  devrait 
traiter  sans  i)itié  cette  race  de  bandits  ut  de  voleurs,  peaux-rouges  et 
sang-mêlés.  Riel  s'élança  sur  moi  et  me  frappa  au  visage...  je  voulus 
riposter...  on  nous  séi>ura.  Je  qin'ttai  la  ville...  voila  dix  ans  de  cela. 
Riel  ?  je  .e  l'ai  pas  revu,  mais  ma  haîne  a  grandi  par  l'attente.  Au- 
jourd",iii,  il  se  trouve  sur  ma  route,  ;i  latôte  de  ces  rebelles...  malheur 
à  lui  !...  ma  vengeance  ne  sera  satisfaite  (|uc  le  jour  où  je  l'aurai  atta- 
ché moi-même  à  la  potence  qui  l'attend.  [^Eiitie  un  aoldiit  ilt  la  police 
montée.)  Qu'est-ce? 


SCÈNE  IV. 


Les  inê)ii''i^   i.k  sdidat. 


I.K  SOLDAT. 

Un  chef  métis  et  un  guerrier  Indien  demandent  à  parler  à    votre 
honneur. 

MACKNAVK. 

Leurs  noms  ? 

1,K  SOLDAT. 

Louis  Riel  et  l'Esprit  Errant. 


MACKNAVE. 


Lui  ! 


Mon  fils  ! 


TAKOUAGA. 


MACKNAVK. 


Introduisez-les  dans  cette  pièce...  Ah  1...  faites  fermer  la  porte  du 
Fort  :  que  personne  ne  puisse  entrer  ni  sortir  de  l'enceinte.  {Le  soldat 
sort,  suivi  de  Pcnfant  \  à  lakoua^a.)  Vous,  rentrez-là.  {Il  lui  montre 
la  chambre,  ou  Takouaga  se  retire ,  à  part.)  Et  pour  plus  de  sûreté... 
(//  renferme.)  Mais  assurons-nous  si  mes  ordres  sont  exécutés.  {A 
Elisabetli.)     Venez,  madame. 

ELLSAHETH. 

Où  est  Nelly  ? 

MACKNAVE. 

Sans  doute  dans  la  ç^rande  cour,  où  nous  la  rencontrerons.     Venez  ! 
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PROLOGl-'E. 


SCfcNEVII. 

NKI.I.Y,    KIKI.,    I.'ksI'KIT  EKKANT. 

NELi.Y  {entre  suivie  de  Kiel  et  ,1e  /' Esprit  Errant.) 

Soyt'z  le  bienvenu,  M.  Riel  ;  asseyez  vous  là.    {E/le  lui  indique  un 
siè^e.) 

RIEI.. 

(/aisii'd  l't  f>>i'itd  rcii/ant). 
'lu  s.iis  mon  nom,  mon  enfant? 

NKI.l.Y. 

J'ai  entendu  le  soldat  le  dire  à  jjajia  et  alors  je  suis  vite  accourue 
au-devant  de  vous. 

RI  Kl.. 

Tu  avais  donc  déjà  entendu  parler  de  moi  ? 

NKI.l.Y. 

Oh  !  oui  ;  nourrice  me  p  jle  souvent  de  vous  ;  elle  me  fait  dire  tous 
les  soirs  votre  nom  dan.s  mes  prières, 


Qui  est  ta  nourrice  ? 

Takouaga. 

Ma  mère  ! 


RIEl. 


NKLLV. 


l'esprit  errant. 


RIKI., 


Ah  I    {1/ serre /a  main  de  /'Indien.     A   Nelly):     Et  toi,   comment 
t'appelles-tu  ? 


Nelly. 


NELLY. 


RIEL. 


Chère  Nelly,  les  prières  sorties  de  ta  bouche  vont  droit  au  ciel. 
Prie  tous  les  jours  pour  moi,  et  afin  de  ne  pas  l'oublier,  accepte  ce 
petit  souvenir  d'un  homme  qui  t'aime  bien.  {Il  lui  passe  au  cou  une 
petite  croix  d'or  et  l'embrasse.) 


RI  KL. 


1!) 


• 


NKt.LY. 

Merci,  Monbieiir  Ritl  !...  Maiiilenaiit  je  vais  retrouver  nourrice. 
{Elle  saute  à  bas  des  ,i^eiioux  de  Riil  et  ;ui  /^,>ur  ouvrir  la  porte.) 
Tiens,  la  porte  est  fermée  !...  Voulez-vous  me  l'ouvrir?  L'fiulienva 
ouvrir.     Sort    Takoua^^a.) 

SCÈNE  \ ni. 

l'esprit    I.RRANT,   TAK()UA(iA,    RlKl,,    NI  l.l.V, 


Ma  mère 


LESl'RIT  KRRANT. 


takoua(;a. 


Mon  fils  !  {Ils  se  Jettent  dans  les  l>ras  l'un  de  P  autre).  .Silence  1...  Le 
temps  est  précieux.  Ecoute  !  {à  Riel)  Un  danger  vous  menace,  frère. 
Le  gouverneur,  après  m'avoir  enfermée,  pour  que  je  ne  puisse  vous 
avertir,  est  allé  donner  l'ordre  de  vous  retenir  prisonnier  au  fort. 


Prisonnier  ? 
Oui  ! 
Que  faire  ? 


RIKI,. 


TAKUUAtiA. 


RI  KL. 


TAKOUAdA. 


Ecoutez  !...  cette  fenêtre  est  i)eu  élevée  du  sol;  elle  donne  sur  le 
talus  des  fortifications  ;  à  chaque  coin  du  fort  est  une  tour  armée  d'un 
canon.  Tâchez  de  Jgagner  la  tour  du  Nord;  vous  trouverez  attachée 
à  l'affût  du  canon  une  longue  corde,  à  l'aide  de  latjuelle  vous  descen- 
drez dans  les  fossés  et  vous  pourrez  ainsi  gagner  les  prairies. 


RlEL. 


Merci  !  merci  !  ma  brave  et  digne  femme  ! 


TAKOUAOA. 


Quant  à   toi,  mon  fils,  fût-ce   au  prix  de  ta  vie,  protège  la  fuite  du 
sauveur  de  notre  race. 
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l'Kl)I.(KlUK. 


I.'KSfRir    KRKANI. 

Je  vous  le  promets,  ma  mcie.  Vite,  on  vient.     {Tafioinii^a  iort prèci- 
f>itatiiiiimt  f(ir  /il  petite  porte  itc  \n\tiehe.) 

SCÈNK   IX. 

RI  Kl.,  MACKNAVK,  l'ksi'rh'  i:rram,  KMSABKTH,  neli.v. 

{R'iel  tient  Nelly  pi\r  hi  inniii.  Af.h/cnare  rentre  nree  s<i  femme  par  le 
foiui;  il  itrraehe  Nelly  îles  matinde  Rtel  -t  la  remet  à  sa  mère  en 
lui  iliutnt.) 

MACKNAVK. 

RuiUic/  tluns  votre  ;ii)pailemcot,  madame. 

Ni:i.i\'. 
Maman,  nourrice  n'a  doi.c  pas  été  sage  que  papa  l'avait  enfermée  ? 

Ki.isAHiTH  {<riiiie  voix  étouffée.) 
Tais-loi.  mon  enfant.  [Klle  eiiiimne  sa  fille.) 


scr.NE  \. 

MACKNAVK,    Ri  KL,    l'k.^I'RIT    f.RRANT. 

MACKNAVK  {à  Riel,  liaiifainement.) 


Que  me  voulez-vous? 


RIEK. 


Vous  revenez  d'Ottawa,  où  vous  avez  vu  le  gouverneur.  Nous  dé- 
sirons savoir  si  on  est  enfin  disposé  à  faire  droit  à  nos  justes  récla- 
mations. 


MACKNAVE. 


Le  gouvernement  sait  à  quoi  s'en  tenir  là  dessus.  Vos  Métis  ne  sont 
que  des  mendiants.  Plus  on  leur  donnerait,  plus  ils  deviendraient 
exigeants. 


RI  KL. 


Alors,  rien  !...  à  toutes  nos  plaintes,  on  reste  sourd  ?    C'est  r.n  parti 
pris  ?    l.,a  famine   décime   les  populations  du   Nord-Ouest  ;   nous  en 


RI  EL. 


SI 


sommes  réduits  .i  la  dernière  extrémité.  Après  avoir  dcpouillé  les  indi 
gènes,  on  veut  les  tuer  p«)iir  étouffer  leurs  phiintCH. 


MACKNAVK. 


Pensez-vous?     {//  rUanc.) 


KIKL. 


Ah!  misérable!...  {fiiei  nioiitrr  k  f<i>ni,i;  ,\  Miukuart'.) 


Eh  !   f|uoi,   tu  oses 
fouetter. 


MAtKNAVK. 

me   menacer?   lOnfiuU  de   chienne,  je  te    ferai 


KIKI.. 


Fouetter  ?...  Tiens,  lâche  !  (//  iui  jdleson  X'"'^  de /onnuie à  ht/iue.) 

MAKCNAVK.    {iivi'c fureio) 
Ah  j'aurai  ta  vie,  brigand!...  à  moi!...    a  moi  !    {IHort  par  tf  fond 
pour  aller  chercher  du  renfort.) 


SCf.NKXI. 

Klt:l,,    l.'KSI'klT  F-KKANT. 
KIKI, 

Nous  n'avons  pas  de  temps  à  perdre  ;  vite,  fuyons  à  la  tour  du  Nord  ; 
viens  !  (//  s'clauce.) 


I.'F.I'KIT    kkkant. 


KIKI.. 


Je  reste.  • 

Pourquoi  ? 

l/KSl'Klr   KKKANT 

11  est  trop  tard  pour  moi.     Ecoute  ;  on  vient  ;  fuis  seul. 

Kl  Kl,  {re7'eniVit). 
Je  ne  t'abandonne  pas. 

l.'Kl'Kir  ERKANT. 

J'ai  juré  de  protéger  ta  fuite  au  ris(iue  de  ma  vie.     (//  tire  son  toma- 
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'li'iii-  de  Sii  tt-intiirr  rt  :n  se  l> lacer  iU'vant Lt  porte  liufond.)  Ta  vie  à  toi 
duit-ôtre  sauvée,  puni  le  salut  de  nos  frères  !  {Rie/  /ni  serrr  /a  iiuii/i  et 
saute  par  /il  fenèt)  c.  A  ee  moment  /a  porte  i/ii  fofid  s'ouvre  i'ue 
troupe  i/e  so/(/afs  i/e  /a  /'o/iee  montée  ayant  à  /enr  tète,  AfaeKnaie,  s'é/an- 
eenf.  L'esprit  Errant  /eur  tient  tète.fraphjnt furieusement  avec  son  toma- 
"ival;.  Dans  /a  lutte,  /eu\  so/i/afs  tombent,  /e  crâne  ouvert  par  /a  /lac/ie 
i/u  sauvirxt'-  <■■  pendant  /e  jeune  c/ief  est  forcé  de  recu/er  devant  ses  a^,:;res- 
seurs.  Arrivé  auprès  de  /a  fenêtre  i/ teml\\  accab/é  par  /e  nombre.  Le 
passage  /ibre,  Mac  Knave  court  à  /a  fenêtre  et  y  arrive  Juste  au  moment 
ou  Kie/  qui  a  giigné  /e  ta/us  des  fortifications,  saisit  /a  corde  attacitée  par 
Jai^ouai^'a  à  /'affût  du  canon,  et  se/ais^g/isser  /lors  du  Fort.) 


SCKNK  Ml. 

MAl.kNAVi:,    I.'KSPUIT  r.RKANT,  SOl.PATS. 
M.UkNAVK. 

Sauvé!...  Ah  chien,  tu  es  cause  qu'il  m'éch;ip])e  ;"tu  paieras  pour  lui. 
Soldats,  emparez-vous  de  cet  homuie...  qu'on  le  fusille. 

{Pendant  que  /es  so/dats  entraînent  /'Esprit  Errant,  Takouirga  entre 
par  /a  porte  de  gauc/ie:  e//c  a  entendu  Fordre fatal.) 

SCÈNE  xni. 

TAKOUACA.   MACKNAVï;. 
TAKill'AHA. 

(irâcel...  grâce  in)ur  mon  fds,  maître  .;  aie  pitié  d'une  pauvre  mère, 
qui  se  traîne  à  tes  genoux. 

MACKNAVK. 

Pas  de  grâce  ]iour  ce  chien.   {//  c/ierc/ie  à  sortir.) 


TAKOUACA   {s" accroc/tant  à  /ni). 
Maître,  rends-moi...  rends  moi  mon  enfant. 


MACKNAVE  {/a  repoussaut). 

Lâche-moi,  mais  lâche-moi  donc.  {1/  /a  jette  à  terre,  sort  par  /efond 
et  ferme  /a  porte. 


RIEL 


23 


SCl.M.  \I\. 

lAKOrAf.A. 

{sf  f^ri'clpit^vit  /"i'iir  /(■  sui^rt:) 

II  m'a  L-nferniéc...  cnfcrnit'e  !...  je  suis  rnfciniL'c  !...  l-'-t  no  lunivoii 
couriir  vois  mon  t'ils  I...  le  cDuvrir  de  mon  corps,  le  sauver  ou  mourir 
avec  lui!...  i^iiioiitiantlafenftic.)  (."olto  fcnôlrc  !...  (y-y/c  coiiit  à  Li 
fenftie;  au  iiioiiifiit  (fy  atteindre,  une Jinilhuic  éclate.  Takouai^a  tombe 
d  j^e.i/oux.)  Mort!...  il  ost  mort!...  {/.//<•  sr /vA'rr.)  Homme  sans 
cœur,  tu  as  tué  mon  fils...  oh  !  je  te  tuerai  a  mon  tour...  Mais  non, 
insensée,...  la  mort  setait  trop  ilouce  pour  lui....  non  !  je  veux  qu'il 
souffre...  (jii'il  souffre  Unigtemps...  jusciuVi  sa  dernière  heure...  car, 
moi,  je  vais  jjleurer  mon  enfant  jusiiu'.'i  mon  dernier  jour.  {A'e//<'  fntre.) 
Ah  !...  eh  bien,  lui  aussi.  /■,V/c  ieiup.ire  de  AV/A',  /'eu/hw  t/ans  ses 
/•ras  u/a/x/é  ses  er/s.  liUsabdh  ap/^arait.  Takouai^a  se  précipite  :rrs 
la  fenêtre,  ptuirsuivie  par  l'Jisabeth.  ) 


SCÈNE  XV. 

Ki.isAi;i;rii,  takoi  ac.a,  ni  i.i  \. 

El  ISAliKI'll. 

lakoiiaga  !  1  akouaga  !  ! 

((/  /a  fe'iètre,  tenant  P enfant  suspeni/ue  i/ans  le  ride.) 
Si  tu  fais  un  i)as,  un  seul  ]>as...je  la  [)récipite. 


I    J 


Ki.isAliKrii  (attérée.) 

Que  vas-lu  faire,  malheureuse  ,-*...  {Jîlle  s'arrête,  épuisée  au  milieu  de 
la  scène. 

ÏAKOUAGA. 

{montée  sur  P appui  de  la  fenêtre.) 

1,0  maître  a  pris  mon  fils,  je  lui  prend  sa  tille...  ceil  pour  œil,  dent 
pour  dent...  Adieu  !  {/''.Ile  saute  a-cec  P  enfant  dans  ses  l>ras.  lilisabctli 
pousse  un  cri  et  tombe  a  terre  anéantie.) 
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PROLOGUE. 


SCÈNE  XVI. 


MACKNAVE,    K.MSADi:  l'H. 


MACKNAVE  {arrivant précipitamment.) 
Qu'y  a-t-il?  {Apercevant  EHsabetli.)  Grand  Dieu  !  Elisabeth  !... 

Ki.isAHKTH  {se  relevant  à  demi.) 

Mon  enfant!...  ma  fille  :...  Nelly...  perdue,  prise...  enlevée  par 
Takouaga. 

MACKNAVE. 

Que  dis-tu  ?  Nelly  ? 

F.LISAIÎKTH 

[iPnne  voix  faible  et  entrecoupée.) 

Ah!  George!...  George!...  Je  te  l'avais  bien  dit  que  Dieu  te  pu- 
nirait... tu  n'as  plus...  de  tille...  et  moi...  moi...  je  suis  morte  !...  Ah  ! 
{Elle pousse  un  cri  et  retombe.) 

MACKNAVK 

{qui  s'est  ai^nouillé  près  du  corps  de  sa  femme,  l'cve  le  poing  vers  le  ciel.} 
Malédiction  !... 


FIN  DU  PROLOGUE. 


SECOND  table:au. 


1er  ACTE. 

LE    CAMP    DES    INDIENS    PIEDS-NOIRS    AU    LAC    AUX    CANARDS 

EN    1885,    27    MARS, 


I.'INSlTRRECTIOX. 

Une  forêt  ;  dans  le  fond,  le  lac.  A  droite,  au  fond,  la  tente  du  chef;  à  droite,  au 
premier  plan,  la  tente  de  Kaïra.  Les  indiens  sont  occupés  au  fond  de  la  scène  à  faire 
sécher  le  poisson.  Takouaija,  au  premier  plan  à  gauche,  racommode  des  filets  ;  à 
droite,  Kaïra,  devant  sa  tente  et  couchée  à  demi  sur  un  banc  de  gazon. 

SCÈNE   L 


TAKOUAOA,    KAÏRA. 


TAKOUAGA 

(regardant  la  jrunc  /illr  à  la  dérober.) 

Toujours  triste  et  rêveuse!...  D'oii  peuvent  venir  ces  nuages,  qui 
assombrissent  son  front  ?...  Quelle  douleur  jjrofonde  lui  fait  ainsi 
pencher  la  tête?...  Peut-être  en  suis-jc  la  cause?  N'ai-je  pas,  il  y  a 
douze  ans,  arraché  cette  frêle  enfant  au  bras  d'une  mère  éplorée?... 
depuis  ce  jour,  ne  l'ai-je  pas  condammée  à  vivre  de  notre  vie  rude  et 
vagabonde  ?  La  Heur  de  serre  chaude  ne  peut  s'épanouir  sur  le  rocher 
neigeux...  Tôt  ou  tard  le  vent  du  Nord  la  flétrit  et  la  brise.  Pourtant, 
j'ai  reporté  sur  elle  tout  l'amour  que  j'avais  pour  mon  fils...  Je  l'aime..., 
mais  elle  reste  indifférente  à  mes  caresses.  Combitn  de  fois  n'ai-je  pas 
songé  à  lui  révéler  le  secret  de  sa  naissance...  à  la  rendre  à  son  père... 
(trvcr  colère)  à  .^on  père  !  à  Macknave  1...  Macknave,  l'assassin  de  mon 
fils!...  Non  !...  v\(>r^  !...  Ma  haine  pour  lui  est  plus  forte  que  mon 
amour  pour  toi,  o  Kaïra...  Devrais-tu  en  mourir  et  moi  expirer  de 
douleur...  non,  non...  jamais  !...  Le  cœur  de  l'Indien  est  ainsi  fait  :   il 
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peut  se  briser,  mais  il  ne  pardonne  pas.     {Elle  s'approche  de  K'i'ira  et 
f appelle.)     Kaïra  ! 

KAÏRA 

{comme  réveillée  d'un  rêve.) 
C'est  toi,  Takouaga  ? 

TAKOUAOA. 

Quelles  tristes  pensées  assombrissent  le  front  demafille  bien-aimée  ? 

KAÏRA. 

Je  ne  sais!...  un  sentiment  indétuiissable  de  tristesse  s'est  emparée 
de  moi.  Cette  vie  errante,  ces  courses  sans  fin  à  travers  l'immense 
solitude  des  prairies,  les  dangers,  les  souffrances  de  chaque  jour 
énervent  mon  courage...  Je  me  sens  au  cœur  un  vide  immense.  Il  me 
semble  qu'aucune  affection  véritable  ne  veille  sur  moi. 

TAKOUAGA. 

C'est  mal,  Kaïra,  de  douter  de  l'amour  de  Takouaga  pour  sa  fille.. ^ 
Kaïra  n'aime  donc  pas  sa  mère?... 

KAÏRA. 

Pardonne-moi,  Takouaga,  si  je  t'offense  :  j'ai  pour  toi  une  grande 
affection...  mais,  il  me  semble...  que  je  ne  t'aime  pas...  comme  une 
fille  devrait  aimer  sa  mère. 

{Frawamr  arrive  m  canot,   liruil  au  fond.) 


SCÈNE  II. 


KAÏRA,    TAK()UA(iA,    J  RANOKUR,    MÉTl.S. 
TAKOUAGA. 

Voilà  notre  hôte  qui  revient  de  la  chasse. 

K.UKA 

{surprise  et  comme  iroubUc.) 
Francœur  !... 

{Francœur,  au  fond  de  Ir  scène,  serre  la  main  aux  .Vèlis.} 


UN    METIS, 


Bonjour,  frère  ! 


RIEL. 


2T 


KRANCŒUR. 


Bonjour,  frères 


UN    MÉTIS. 

La  chasse  a-t-elle  été  bonne  ? 

KRANCŒUR. 

Assez  !  Voyez  !...  (//  montre  le  canot.)  Mais  à  part  du  gibier,  je  rap- 
orte  encore  une  bonne  nouvelle. 


Quoi  donc  ? 


UN    METIS. 


KRANCŒUR. 


J'ai  rencontré,  de  l'autre  côté  du  lac,  les  deux  guerriers  que  vous 
aviez  chargés  d'un  message  pour  Louis  Riel  ;  ils  reviennent  accom- 
pagnés du  grand  chef;  je  les  ai  laissés  contourner  le  lac  avec 'curs 
chevaux  et  j'ai  aussitôt  traversé  pour  vous  prévenir  ;  ils  seront  ici 
avant  une  heure. 

UN    MÉTIS. 

Frères,  notre  protecteur  Riel  arrive,  aile  us  tous  à  sa  rencontre. 
{Ils  sortent.     Francœur  descend  sw  le  devant  de  la  scène.) 


.SCENE   III. 
FRANCŒUR,   TAKOUAGA,    KAÏRA. 

KRANCiEUR  {d  Takouaga.) 

Bonjour,  mère;  vous  trouverez  dans  le  canot  tout  ce  qu'il  faut  pour 
dincr.  Je  vous  préviens  que  j'ai  une  faim  de  chasseur. 

TAKOUAGA. 

Takouaga  ne  vous  fera  pas  attendre  longtemps.  (El/e  va  au  canot,  y 
prend  le  gibier  et  rentre  dans  la  tente.  Francœur  dépose  son/usilprès  de 
la  tente  de  Katra,  en  s' approchant  de  la  jeune  fille. 


KRANCŒUR. 

Bonjour,  petite  sœur  Kaïra  ! 
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KAÏKA  {Emue.) 


Bonjour,  frère  1 


KRANCtKUR. 

Eh,  mais,  d'où  vient  cette  pâleur  ?  Pourquoi  ces  jolis  yeux  sont-ils 
voilés  de  larmes  ?  Vous  souffrez,  Kaïra  ? 


Non! 


KAlRA, 


KRAKCŒUR. 


KAIRA. 


Qu'avez-vous  alors  ? 
Je  ne  sais. 

FRANCŒUR 

(faisant  le  geste  d'un  homme  qui  a  une  idée.) 
Quel  âge  à  Kaïra  ? 

KAÏRA. 

Seize  fois  déjà  j'ai  vu  l'érable  rougir  et  la  neige  couvrir  la  terre. 

FRANCŒUR. 

Seize  ans...  (à part,  en  mettant  la  main  sur  son  cœur.)  La  maladie 
est  là.  {Haut.)  Ma  sœur  aime  un  jeune  guerrier  de  sa  tribu,  qui  n'a 
sans  doute  pas  eu  l'esprit  de  s'en  apercevoir  ? 


KAÏRA  {confuse.) 


Non! 


FRANCŒUR  {à  part.) 

Elle  a  rougi  !...  C'est  cela.  Le  jeune  guerrier  peut  dire  qu'il  a  de  la 
chance.  {Haut.)  Allons  !  petite  sœur  Kaïra,  cha!i«ez  ces  vilains  papil- 
lons noirs...  vite  un  joli  sourire...  là,  à  la  bonne  heure!...  maintenant 
que  vous  voilà  plus  gaie,  je  vais,  avant  le  dîner  m 'occuper  c  mes  pré- 
paratifs de  départ. 

KAÏRA  {se  levant,  émue.) 
Vous  partez  ? 

FRANCŒUR 

Sans  doute!  Je  ne  puis  pourtant  pas  me  faire  naturaliser  Peau- 
Rouge  et  passer  ma  vie  à  chasser  le  buffle  ou  l'orignal. 


V. 


RI  EL. 
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KAÏRA  {chancelante.) 
Ah  !... 

FRANCCEUR. 

Mes  vacances  son  finies  ;  mon  journal  me  réclame  ;  je  pars  demain. 

KAÏRA. 

Ah  !  {Elle  tombe  sur  le  banc  de  gazon.) 

KKANCiEUR 

{se  penchant  sur  elle  et  l'enlaçant  de  ses  bras.) 
Ciel  !  aveugle  que  j'étais  !...  Kaïra,  chère  Kaïra  !... 


George  !... 
Ma  bien  aimée 


KAÏRA  {retenant  à  elle,) 


FRANCŒUR. 


KAIRA. 


Je  t'aime!... 

{Francieur  pose  un  baiser  sur  le  front  de  Kaira.) 

SCÈNE  IV. 

ABRAHAM,  FRANXŒUR,  KAÏRA. 
ABRAHAM. 

Ah  !  ah  !  oh  !  oh  !    Barton,  si  che  fous  téranche  !...  che  ne  fous  afais 
bas  fu.  {A part.)    Che  afais  pien  fu  ;  ch'ai  l'œil  et  le  pon  !... 


FRANCŒUR. 


Tiens  !   ce  vieux  Juif   d'Abraham.     D'où    viens-tu,    vénérable   fils 
d'Israël? 


ABRAHAM. 


V. 


Che  fiens?...  Che  fiens  du  fort  Galgary,  où  ch'ai  été  renouvelé  mes 
brovisions  de  marchantises  ;  ch'ai  tu  pon  gin,  te  la  boudre,  peaucoup 
de  boudre...  Foyez-fous,  il  se  manigance  ici  quelque  chôsse...  ch'ai 
l'œil  et  le  pon,  voui  !...  c'est  un  article  qui  se  fendra  bien,  voui  j 
{Jetant  un  regard  obliqià  à  Francœur,)  ch'ai  aussi  de  chôlis  pichoux  ! 
hein  !  hein  !  (//  rit  bêtement.)   Bas  cher,  hein  !  hein  !  (  Il  pousse  Fran- 
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(0 iir  du  coude,  ouvre  sa  Iwîte  et  en  exhibe  (juelqiics  articles.)    Hein  !... 
bour  les  cheunes  chens  faire  gâdoau  aux  <:hôlies  filles.     Hein  ! 

FRANifKUR  {riant.) 
Allons  !  c'est  bon,  vieux  malin  donne  moi  ton  plus  joli  collier 

ABRAHAM. 

T.c  bhis  chôli,  c'est  cher  !...  vingt  biastres  ! 

FRANOT.UR. 

Je  ne  t'en  ai  pas  demandé  le  prix  ;  donne. 


ABRAHAM  {â  />art.) 

Les  amoureux,  ça  ne  marchante  cliamais  !...  l'onne  affaire  !...  ch'ai 
l'œil  et  le  pon  1...  voi'i  !...  (  //  donne  sor  loUicr  contre  argent  comptant, 
t]u'i/  examine  attentivement^  puis,  satisfait,  il  se  met  à  ranger  dans  sa 
boite  ses  bijouteries.) 

FRANCŒUR  \à  Kalra.) 

Chère  Kaïra,  accepte  ce  collier  comme  un  gage  démon  amour  pour 
toi  ;  c'est  mon  cadeau  de  fiançailles. 

K.AÏRA. 

Merci,  mon  ami  et  en  retour,  voici  le  mien.  [Elle  enlevé  de  son  cou, 
la  petite  croix  que  Riel  lui  avait  donnée  et  la  présente  à  Francœur.) 
Puisse  cette  petite  croix  te  porter  bonheur.  {Bruit.  Tous  les  guer- 
nc)  i  rentrent  avec  Riel. 


SCÈNK   V. 

RIEL,  LA  NUÉE    ORAGEUSE,  MÉTIS  ET  SAUVAGES. 

MÉTIS  ET  SAUVAGES. 

Hurrah  !  Hurrah  !    Vive  Riel  !... 


RIKL. 


Frères  !  j'ai    reçu  votre  message  il  y  a  quatre  jours  ;   quel  nouveau 
danger  menace  mes  frères  ? 


RIEL. 
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l,A  NUÈK  ORAGKUSE. 

Eh  !  quoi,  ignores-tu  ce  qui  se  passe  ? 

RlEL. 

•Que  mon  frère,  la  Nuée  Orageuse,  i)arle  d'aliord. 

V 


I.A  NUEE  ORAOEUSE. 

Soit!...  Mais  avant  que  des  paroles  amèrcs  ne  sortent  de  ma  bou- 
che, permet  que  suivant  l'usage,  le  calunut  circule  parmi  nous.  Le 
sage  ne  parle  qu'ajjrès  avoir  apaissé  la  colère,  qui  agite  son  âme  ;  la 
précipitation  rend  la  langue  fourchue. 

{Pendant  cri  le  liraile,  Imliens  et  Métis  se  sont  assis  à  terre  eti  demi 
r.errle.  La  Nuée  Oraijeusf  et  lUel  sont  au  milieu.  Le  calumet  passe  de 
bouche  en  bouche  lorsque  que  la  cérémonie  est  terminée.) 


RI  KL. 


Maintenant,  chef,  je  t'écoute. 


I.A    NUÈK   ORAdKUSE. 

(Parlant  avec  calme  et  lentement.) 

Depuis  que  le  grand  Esprit  fit  la  terre  qui  nous  porte,  et  qu'il  alluma 
le  soleil  qui  nous  éclaire,  nous  vivions  libres,  iieureux  et  tranquilles 
dans  nos  solitudes.  Un  jour,  jour  maudit  !  sur  le  grand  lac  salé,  qui 
borne  nos  eûtes,  nous  ajjerçfimes  d'immenses  maisons  flottantes  ;  des 
arbres  entiers  servaient  de  support  à  de  grandes  voiles,  que 
le  génie  du  mal  et  des  tempêtes  enflait  de  son  souflle.  De  ces 
grandes  barques  descendirent  des  hommes  d'une  autre  race  et  d'une 
autre  couleur  que  la  nôtre.  Ils  /inrent  s'asseoir  à  nos  feux  et  deman- 
dèrent à  partager  notre  nourriture  et  nos  wigwams.  Il  acceptèrent  de 
fumer  avec  nous  le  calumet  de  paix  et  furent  reçus  en  frères. 

Bientôt,  ces  faces  pâles  ne  demandèrent  plus  à  partager  ;  ils  parlè- 
rent en  maîtres  et  voulurent  tout  avoir  :  nos  pêcheries,  nos  territoires 
de  chasse  et  jusques  à  nos  squaws.  Ils  avaient  des  armes  aussi  terribles 
que  la  foudre  et  que  nous  ne  connaissions  pas  alors.  Que  pouvaient 
contre  elles  nos  arcs  et  nos  tomahawks  ?  Ils  furent  les  plus  forts. 
Alors,  ils  nous  chassèrent  devant  eux,  comme  de  vils  troupeaux,  tuant 
ceux  de  nos  frères  qui  résistaient  ou  restaient  en  arrière.  Ah  !  ils 
pouvaient  tout  nous  prendre,  même  notre  viel....  ils  ne  frappaient  que 
nous  seuls.  Mais,  ils  ont  pris  la  terre  qui  nous  a  vu  naître,  et  que  le 
grand  Esprit  nous  avait  donnée  :  la  terre  où  sont  enfouis  les  osse- 
ments de  nos  aïeux  ;  la  terre,  ret  héritage  sacré,  qui  nous  a  été  confié 
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par  nos  pères  pour  être  transmis  à  nos  enfants.  {PiHiiiiut  la  fin  i/c 
cette  tirath-,  il  s'est  excité  peu  àpeu—ie  levant  exalté)  :  Ali  !  la  perte  du 
sol  chéri  de  sa  patrie  a  fait  au  cœur  de  l'Indien  une  plaie  profonde, 
(pie  rien  ne  cicatrisera,  (pii  sai^^ncra  à  travers  les  âges  et  dira  à  chaque 
génération  nouvelle  :  "  souviens-toi  !  souviens-toi  !  " 

KIII,. 

Est-ce  là  tout?  Et  mon  frère,  le  vaillant  chef  des  Pieds  Noir^^  n'a-t-il 
contre  rusurjjateur  que  ces  anciens  griefs,  à  i)eu  prés  oubliés  au- 
jourd'hui ? 

LA    Nl'f.K   ORAOEirSE. 

Eorscpie  la  Compagnie  de  la  baie  d'Hudson  nous  a  vendus  comme 
un  vil  liétail  au  gouvernement  anglais,  nous  avions  es[)éré  trouver 
dans  nos  acquéreurs  sinon  de  la  justice,  du  moins  de  la  pitié.  Notre 
espoir  a  été  déçu  ;  on  nous  a  chassés  du  territoire  que,  depuis  le  com- 
mencement du  monde,  nous  parcourions  en  liberté  ;  on  nous  a  relé- 
gués dans  un  pays  stérile,  que  traverse  bien  rarement  un  troupeau  de 
buffles  égarés  ;  notre  seule  nourriture  est  un  peu  de  lard  pourri,  que 
l'on  nous  donne  en  échange  de  nos  plus  belles  fourrures  ;  on  nous 
affame  pour  mieux  nous  voler.     La  mesure  est  comble. 

RIKl,. 

Frère,  les  paroles  qui  viennent  de  sortir  de  ta  bouche  ne  m'appren- 
nent rien  de  nouveau  ;  je  connais  vos  griefs  et  depuis  longtemps  je 
travaille  à  vous  faire  obtenir  justice.  Cependant,  malgré  le  mauvais 
vouloir  du  i,ouvernement,  je  vous  supplie,  dans  votre  intérêt,  de  ne 
pas  encore  lever  l'étendard  de  la  révolte.  Verser  le  sang,  c'est 
offenser  Dieu.  Je  vais  faire  à  Ottawa  une  dernière  tentative.  Jurez- 
moi  que  jusqu'à  mon  retour  vous  ne  ferez  pas  parler  la  poudre. 

TOUS. 
Mais...  (Bruit  confus  de  voix  contradictoires.) 


RIEL. 


Je  le  veux...  Vous  le  jurez? 


LA   NUÉE   ORAGEUSE. 

Frères,  puisque  le  chef  l'ordonne,  nous  le  jurons  ! 


TOUS,  {se  la'ant). 


Nous  le  jurons  !.. 


RI  KL. 


SLÈNF  VI. 


LKS  MÊMKS-^'AIIKIKL  l'UMONT. 


(iAHKiii     DiMoNT.     {Entrant.) 


Trop  tard  ! 
Gabriel  T">uniont  ! 


TOUS, 


RIF.L. 

(S'avançaui  vers  lui.) 
Que  veut  dire  mon  fidèle  ami  ? 

«;ABRIF.I,  ItUMO.VT. 

Vous  espériez  justice  ou  i)itié?...  Kii  '  bien,  on  a  trouvé  que  la 
misère  ne  nous  tuait  pas  assez  vite  ;  on  a  chargé  des  gens  de  nous 
assassiner. 


Kl  Kl. 


Parles-tu  sérieusement  ? 


(lAllklKL  DLMONT. 

Hélas  :  il  n'est  que  troj)  vrai  !  jugez-en.  Ce  matin  nous  nous  ren- 
dions avec  quelques  trappeurs  à  la  pointe  Nord  du  lac  pour  y  relever 
nos  trapi)es,  lorscpie,  tout-à-coujj,  nous  nous  voyons  entourés  d'un 
fort  détachement  de  la  police  montée  commandée  par  le  major 
Crozier.  Nous  ignorions  ses  intentions,  (juand  il  fit  un  signe  à  ses 
hommes.  Immédiatement,  sans  sommation  aucune,  une  fusillade 
épouvantable  est  dirigée  contre  nous. 


Vengeance 


TOUS. 


RIEI,. 


Continue  ! 

,  GAIîKir.I,  DUMONT. 

La  précipition  à  obéir  à  cet  ordre  odieux  empêcha  les  soldats  de 
bien  viser.  Mes  amis  et  moi,  nous  nous  jetons  cà  terre,  et  grâce  à  la 
fumée  de  la  poudre  qui  nous  cachait  à  nos  ennemis,  nous  rampons  sur 
les  mains  et  nous  parvenons  à  gagner  le  taiUis,  qui  borde  la  route. 
Nous  étions  sauvés. 


M 


rKKMILK  ACTH. 


Et  alors  ? 


KIKI.. 


OAIIRIKI.  IH'MONT. 


Alors,  avant  de  nous  disperser,  mes  douze  amis  et  moi,  nousdi'char- 
geons  iir)s  carabines,  et  quatorze  liomnics  de  la  police,  le  front  troué 
d'une  balle,  roulent  dans  la  neige. 

I-A  NUfcKOKACKUSK. 

(Quatorze  ?...  Mais  vous  n'étiez  que  treize. 

Cl,  DUMoNi'  {montrant  sa  laralnne). 
J'ai  une  carabine  à  deux  coups.  Eh  !  bien,  Riel  ? 

Rif.L  {s'exa/tant). 

Oui  !  la  mesure  est  comble  !...  Puisque,  les  |)remiers,  ils  int  versé  le 
*>ang,  que  ce  sang,  et  tout  celui  ([ui  va  i:ouler,  retombe  sur  leurs  têtes. 
Mes  amis,  le  sort  en  est  jeté  !  allons,  mes  fidèles  Métis,  fourbissez  vos 
armes  ;  et  vous,  braves  guerriers  Indiens,  déterrez  la  hache  de  guerre. 
C'est  Riel  (pii  marchera  à  votre  tête.  Aux  armes  ! 


Aux  armes  1 


TOUS. 


I.A  NUKE  OKAriEUSE. 


Qu'ordonne  notre  chef? 


RIEL. 


Que  le  grand  conseil,  composé  des  douze  i)rincipaux  chefs,  se  réu- 
nisse à  l'instant  dans  ton  wigwam,  afin  d'y  discuter  notre  plan  de  cam- 
pagne, {/i passe  devant  Francœur,  ijni  le  salue).  '')uel  est  ce  jeune 
homme  ? 

UN  MÈriS. 

Un  journaliste  américain  en  vacances. 


RIEU 


Monsieur  ?  (//  le  salue.) 


FRANCŒUR. 

George  Francœur,  reporter  du  Courrier  des  Etats-Unis. 


RIKI- 


kiKi 


A  quelle  nationalité  ai»partenez-voUH? 


KKAXCfKfR. 


Je  suis  CanadienKranrais. 


uni.. 


Un  Canadien-Français?  ]\v\\\  soit  Dieu  qui  vous  à  anicné  parmi 
nous,  mon  jeune  ami  ;  témoin  imj)arliul  (ks  événements  (|ui  se  pré- 
parent, vous  plaiderez  notre  cause  devant  l'opinion  (tuMique.  Vous 
serez  l'historien  de  nos  batailles 

KRANaEirn. 

Et  le  chantre  de  vos  victoires. 

(//  se  (lonnint  la  main,  /m/.v  ///>/.  suivi  ilvs  rlitfs,  mire  dans  la 
(jrunde  tente  i/u  fmitl.  liruit  dans  la  coulisse  à  (jauche  ;  btfward 
entre  avec  des  Indiens  i/ui  l'enlonrent). 


.SCKNK  VII. 

STKWARt),  KRANC(i:''k,  INDIKNS /tt/V   AllKAII  \M. 
STl.WARIi  {cnloiiré  (f/n(fifllS.) 

Je  disais  encore  une  fois  de  cesser  cette  familiarité  et  de  respecter 
moâ;  je  étais  sujet  anglais  et  de  plus  journaliste. 

FRANDEUR. 

Un  confrère  ! 

[Il  va  au  devant  de  Sleirard  et  lui  tend  la  main). 

STEWA Kl),  {froidement. ) 
Monsieur,  présentez  d'abord  vô  à  moâ. 

FRANOEUR. 

Franc^eur,  du  Courrier  des  Etats-  Unis. 

STEWARD. 

Et  moâ,  mister  Steward,  reporter  du  Pal l- M  a  II  Gazette  of  Londor.. 
{Prcsenlittion  faite.,  ils  se  serrent  la  main.) 
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KRANCi  EUR,  (  gaiement.  ) 

Et  quel  bon  vent  vous  amène,  cher  Mr  Steward,  dans  ce  pays  des 
sauvages  ? 

STEWARD. 

Ce  était  une  mission  spéciale  de  la  plus  haute  importance. 


FRANG(F,UR. 


Ah! 


[Entre  Abraham  avec:  ce  qu'il  lui  faut  pour  monler  un  bar. 


STEWARD. 


Le  Pa//  Mail  Gazette^  le  journal  de  moâ,  il  avait  entrepris  de  régé- 
nérer le  Angleterre  et  les  colonies  de  elle,  en  dévoilant  les  vices,  les 
tourpitioudes  qui  infectent  les  populations  de  elle. 


C'est  une  noble  tâche  ! 


FRANCŒUR. 


STEWARD. 


Aoh  !  yes,  et  qui  augmentait  beaucoup  fort  le  tirage  du  Pal I  Mail 
Gazette.  Je  avais  été...  désigné,  aoh...  désigné  pour  diriger  le  enquête 
dans  le  Dominion.     Je  étais  pris  terre  à  Québec,  et  je  avais  tout  de 
suite   commencé  le...  comment  pelez-vô  en  français  ?... aoh  !  yes,  le 
fonctionne  ! 

FRANCŒUR. 

Eh  !  bien,  et  les  mœurs  à  Québec  } 


Heu  !  Heu  ! 
Et  à  Montréal  ? 
Hi  Hi  !  (//  rit). 

Ah  !  Ah! 


STEWARD,  {hochant  la  tête.) 


FRANCŒUR. 


(steward,  yW^  de  scène.) 


FRANCŒUR. 


steward. 


Alors,   comprenez-vô,  je  étais  parti  immédiatly   pour    le   pays   des 
Sauvages. 


RIEL. 


SI 


KRANCŒLR. 


Y  a-t-il  de  l'indiscrétion  à  vous  demander  ce  que  vous  ave/  appris  à 
Ottawa  sur  les  mœurs  des  Sauvages  ? 


STEWARD. 

Aoh  !...  je  dirai  bien  à  vô...  des  horreurs.  (//  F  eut  raine,  et  tire  son 
carnet].  Tenez,  je  avais  commencé  une  rédactionne  que  je  vais  lire  à  vô. 
[////'/■]  Au  Nord-Ouest,  les  Indiens,  ])our  obéir  aux  lois  de  l'hospitalité, 
ils  livrent  en  pâture  à  la  bestialité  de  leurs  hôtes  leurs  femmes  et  leurs 
filles.  (/(?;•//•).  cotre  abominable  !...  {Il  ferme  son  carnet  et  aperçoit 
Â'aïra.)  Aoh  1  quelle  était  cette  jolie  petite  sauvagesse  ?...  Hé  !  Hé  ! 
on  dirait  que  je  lui  fais  impressionne. 


KRANCfF.UK. 

C'est  Kaïra,  la  fille  adoptive  d'un  chef,  la  Nuée  Orageuse. 

STEWARD. 

Drôle  de  nom,  la  Nuée  Orageuse...  By  God  !  je  voudrais  bien  loger 
chez  la  Nuée  Orageuse...  hé...  hé...! 

l-'RANCŒUR  (à  part.) 
Joli  moraliste  !  {haut).  Est-ce  tout  ? 


STEWARD. 


Aoh  !  no...  il  paraît  que  les  Indiens,  ils  étaient  des  ivrognes...  ils 
étaient  des...  {il  aperçoit  Abraham  en  train  de  monter  son  bar).  Que 
faisait  cet  homme  ? 


ERANCDEUR. 

Il  va  débiter  son  gin  aux  Indiens. 


STEWARD. 

Du  gin  ?...  J'en  prendrai  une  verre  ;  by  God...  venez  avec  moâ  ;  je 
payais  le  traite. 


l'RANCŒL'R. 


Non  1  merci. 
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lit 


SCÈNE  VTII. 
LES  MÊMES  ABRAHAM,  INDIENS,  entrant  ptu  à  peu. 

STEWARD. 

{Il  ^'approche  d'Abraham  en  train  dr  dresser  une  table  pour  servir 

de  bar.) 

Oune  bar  dans  le  milieu  du  désert,  ce  était,  mon  foâ,  original,  aoh 
yes,  original  1  (//  examine,  en  tournant  autour  de  toutes  façons.  Sarré- 
tant  étonné.     Aoîa  !  qu'est-ce  que  c'est  que  cette  petite  trou? 

ABRAHAM. 

Cd  ?...  c'est  pour  mettre  l'archent.  Foyez-pien.  Il  tombe  tans  le 
àiroir,  qui  est  vcrmé  afec  ce  crûs  gadenas...  Foyez  pien?...  che  gon- 
nais  mes  bratiqucs  !...  ch'ai  l'œil  et  le  pon,  voui  !...  Foulez-fous  un 
ferre  te  gin  ? 


Aoh  !  yes,  volontiers. 


STEWARD. 


ABRAHAM. 


Bien!...  Bayez  d'afance,  if  you  please.  {Ste^vard sans  aucune  mar- 
que de  surprise,  Jette  cinq  cents  sur  la  table.  Le  Juif  les  ramassant.) 
Qu'est-ce  que  c'est  ? 


STEWARD   [naturelleuient.) 


Five  cents. 


ABRAHAM. 


Oh  1  oh  !    fous   foulez   rire,    c'est    25  cents...  Twenty-five.    Groyez- 
vous  (ju'on  se  brocure  tu  gin  aussi  vacilement  ici  qu'à  Montréal  ? 


STEWARD. 

Ce  était  perfectly  vrai  !...  aoh  !  yes.  {Il donne  25  cents  qu'Abraham 
fait  disparaître  dans  le  trou  percé  dans  le  bar,  pendant  ce  colloque  un 
indien  s'est  glissé  sous  la  table  et  a  enlevé  la  planchette  du  fond  ;  les  25 
cents  lui  tombent  dans  la  main.] 

ABRAHAM. 

A  qui  le  tour  ?  (  Un  Indien  s'approche,   et  pendant  qu'Abraham,  rem- 
plit le  verre,  Plnd'en  qui  est  sous  la  table  passe  à  son  ami  les  25   cents 
Cette  pièce,  par  le  même  Jeu,  sert  à  tour  de  rôle  à  tous  les  Indiens.     Pen- 
cette  scène.  Steward  s'est  approché  de  Francceur.) 


RIEL.                                               3» 

• 

KRANCO'.UR. 

Le  diner  est  servi.     Je  ne  vous  le  garantis  pas  aussi  bon  que  chez 

Victor  de  Montréal,  mais  il  vous  est  offert  de  tout  cœur.   Venez-vous  ? 

STEWARD. 

*■ 

Je  volais  bien,     (//s  entrent  dans   la  tente  de  Kaira.     Les  IndienSy 

qui  ont  tous  l'u,  se  sont  é/oignés.     Al)rahani  reste  seul. 

SCENE  X. 


AV.RAHAM. 


AIÎRAHAM. 


Allons  !  la  recette  a  été  ponne  !...  ch'ai  l'œil  ;  che  barie  pour  touzc 
biastres'...  {Il  ouvre  le  tiroir  et  reste  stupéfait.)  Rien!  barpleu  !  je 
fois  pien  qu'il  n'y  a  rien  !...'ch'ai  l'œil  !  (//  cherche  I...)  Ah  !  un  drou. 
L'archent  sera  tombé  sous  la  dable.  (//  se  baisse  sous  la  table  four 
chercher;  pendant  ce  ter.jis  un  sauvage  vient  voler  le  tonneau.)  Rien  ! 
bas  d'archent,...  che  suis  fôlé...  ah!  les  pandits  !...  (//  se  relève  et 
s'aperçoit  de  la  disparition  du  tonneau.)  Viow  donneau  !...  mon  don- 
neau  !...  (//  court  vers  la  coulisse  de  gauche  à  la  poursuite  du  voleur  et 
disparait  après  lui;  pendant  ce  temps  un  Indien  vient  voler  le  bar. 
Abraham,  essoufflé,  reparait  à  la  coulisse  en  criant  :)  Il  court  blus  fite 
gue  moi  ;  che  n'aurai  chamais  pu  le  radrappér,  le  prigand  I...  ch'ai 
l'œil.  (//  s'essuie  le  front  avec  une  vieille  loque  rouge  en  guise  de  mou- 
choir. N'apercevant  plus  son  bar.).  Ah  !  ma  bar  i\m  est  fôlée  aussi  !.., 
ah  !  les  chiens  1...  les  fôleurs  !...  les  Juifs  !...  {se  reprenant,)  non,  bas 
les  Juifs....  les  Beaux-Rouges  1...  {Sur  ces  derniers  mots,  MacKnave  est 
entré.) 

SCKNE  XI. 

MACKNAVE,  AlikAHAM, /«/^  KAÏRA. 

MACKXAVi:. 

Il  parait  que  les  Peaux  Rouges  ne  sont  pas  de  vos  amis. 

AHKAHAM  {Exaspéré.) 
Ils  m'ont  folé  tout  mon  archent,  ma  bar,  mon  gin  !... 


1 
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MAC  KN  AVE. 

An  !  VOUS  leur  vendez  du  gin  malgré  la  défense  du  gouvernement? 

ABRAHAM. 

Qu'est-que  cela  fous  fait,  à  fous  ? 

MAC  KN  AVE  {cptiitertié.) 
Je  suis  MacKnave,  commissaire  du  gouvernement,  et  je  vous  arrête. 

ABRAHAM. 

■     Je  souis  berdu  !...  Je  le  fois  pien...  ch'ai  l'œil  ! 

MACKNAVE. 

Pas  encore,  si  tu  veux  m'être  utile. 

ABRAHAM  [viveniefit.) 
Oh  !  voui,  Mor  sieur,  voui  !...  Tout  ce  que  vous  foudrez  ! 

MACKNAVE. 

Nous  soupçonnons  les  'Indiens  et  les  Métis  de  fomenter  une  révolte. 
Toi,  qui  vis  au  milieu  d'eux,  veux-tu  être  notre  agent  secret  et  nous 
tenir  au  courant  de  ce  qui  se  passe  ? 

ABRAHAM. 

Et  che  bourrai  gontinuer  à  fendre  de  i'alcool  ? 


10 


Vt 

la 


MACKXAVE. 


Oui  ! 


L 
F 


ABRAHAM. 


Eh  :  pien,  à  l'heure  qu'il  est  la  guerre  est  déclarée.  Tous  les  chefs 
sont  en  train  de  délibérer  sur  le  ])lan  de  campagne...  k'  (//  montre  la 
if /lit'.) 


Dis-tu  vrai  ? 


MACKNAVE  ['l'hrmcui.) 


ABRAHAM. 


Par  le  dieu  d'Abraham. 


amiu^^A^  ifk  .-ii'i.iWfe-e.  ift 


RIEL. 
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MACKNAVE. 


Bien  !...  en  cas,  il  faut  s'éloigner  au  plus  vite  ;  ma  vie  est  en  danger 
ici...  As-tu  ton  sleigh?...  aux  environs  ?... 


Oui 


ABRAHAM. 


MACKNAVE. 


Attelé  et  prêt  à...  {A  ce>no7netit  Kaïra  sort  de  la  tente  et  se  dirige 
vers  le  lac  pour  y  puiser  de  rean.  Mackiiave  l'aperçoit.)  By  Joël... 
la  belle  fille  ! 

ABRAHAM. 

Qu'afez-fous  ? 

MACKNAVE. 

Sa  vue  m'a  porté  un  coup  au  cœur.     La  connais-tu  ? 

ABRAHAM. 

Voui  ?...  C'est  Kaïra  la  fille  du  chef  la  Nuée  Orageuse. 

MACKNAVE  {à part.) 

Si  cependant  !...  Et  pourquoi  pas?,..  {Hatit.)  Ecoute  !...  Il  faut 
que  tu  m'aides  à  enlever  cette  jeune  fille. 

ABRAHAM. 

{stupéfait  et  tremblant.) 
Y  bensez-fous  ?...fous  foulez  me  faire  scalper. 

MACKNATE. 

Sois  sans  crainte.  Ne  m'as  tu  pas  dit  que  la  guerre  était  déclarée  ? 
La  fille  d'un  chef,  c'est  une  excellente  prise  ;  elle  pourra  servir  d'otage. 
Prépare  ton  cheval  et  va  faire  le  guet. 

{Kaïra  redescend  avec  sa  cruche  pleine  d'eau.) 

SCÈNE  XI. 

MACKNAVE,  KAÏRA,  ABRAHAM. 
MACKNAVE. 

{Allant  au  devant  de  Ka'ira.) 
La  belle  Kaïra  voudrait-elle  rendre  un  service  à  son  frère? 
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KAÏRA  {étonnée.) 
Vous  me  connaissez  ? 

MACKNAVK. 

Qui  ne  connait  la  jolie  fille  de  la  Nuée  Orageuse  ? 


ii| 


Que  désirez-vous  ? 


KAlRA, 


MACKNAVE. 


Une  longue  course  m'a  desséché  la  gorge  ;  vous  plairait-il  de  me  lais- 
ser boire  ? 

{Pendant  ces  paroles,  Abraham  a  traversé  le  fond  de  la  scène  et  fait 
le  j^itet  à  droite.  Ka'ira  lève  sa  cruche  à  la  hauteur  des  lèvres  de  Mack- 
nave.  Celui-ci  dun  brusijue  mouvement,  saisit  Kaïra  par  la  taille  et 
Remporte  ;  la  cruche  tombe  ;  Kaira  pousse  un  cri.  A  ce  cri  Francœuy 
accourt,  mais  Macknave  décharge  son  revolver  sur  lui  et  fuit  en  em- 
portant Ka'ira;  on  entend  les  };relots  du  slei^h,  t/ui  s'éloii^ne.  Le  coup 
de  feu  fait  accourir  les  chefs  et  les  Indiens.) 


1^    l 


SCENE  XII. 


RIKI-,  FRANC(KUR,  DUNKJNT,    AllRAHAM,    STEWARD,  MÉTIS,  INDIENS. 


RlKL. 


Quel  nouveau  malheur  ? 

FRANCdiuJit  Udessé.) 
Kaïra  enlevée  !...  là,  vite,  courez. 


TOUS. 


Courons  ! 

DUMONT  {faisant  un  sii^ne.) 
Arrêtez  !...  (//  met  en  Joue  son  rifle) 


FIlANC.ilKI'n. 


Mais,  vous  pouvez  la  tuer. 


ni;  M  ONT  {froidement.) 
La  balle  de  ma  carabine  n'a  jamais  manqué  son  but.     (//  //>r.) 


RI  EL.  43 

*  UN  MÉTIS. 

Bravo  !  le  cheval  roule  dans  la  neige. 

UN  AUTRE  AIKTIS. 

L'homme  saute  à  bas  de  son  sleigh  et  se  sauve  dans  la  forêt. 

KnANCOKUR. 

Kaïra  est  sauvée  !...  Merci  !...  (//  donne  une  poignée  de  main  à 
Dumont  et  pousse  un  cri  de  douleur.') 

DU  MONT. 

Vous  êtes  blessé  ? 

FRANCOEUll. 

Ce  n'est  rien...  une  balle  dans  le  bras. 

RIEL. 

Connaissez-vous  cet  homme  ? 

FHANCOEUK. 

Non  ...  (//  sort  au  devant  de  Kaïra.) 

ABUAHAM  {inventent.) 

Che  le  gonnais,  moi  1...  Celui  qui  foulait  me  fôler  mon  draîneau  et 
qui  est  la  gause  que  mon  cheval  est  tué,  c'est  le  gommissaire  du  Cou- 
vernenient,  Macknave. 

STEWARD  {à part.) 

Aoh  !  bienne  !...  une  enlèvement  !...  lionne  affaire  !  Voilà  mon  pre- 
mier article  trouvé;  aoh  !  yes  !...  {Il rédige.) 

RI  El., 

Allons,  frères,  le  soit  en  est  jeté.  Allumez  les  feux  sur  vos  mon- 
tagnes, dans  vos  prairies,  an  bord  de  vos  lacs  ;  que  des  émissaires 
soient  envoyés  à  tous  vos  chefs  de  tribu.  Rendez-vous  général  à 
Batoclie.     C'est  là  qu'il  faudra  vainc^e  ou  mourir.     Aux  armes  ! 


TOUS. 


En  avant  !...  Hurrah  !  hurrah. 


FIN  DU  1*'  ACTE. 


! 


TROISIÈME  TABLEAU. 


2me  ACTE. 

LA  r.ATAILLE  DK  15AT0CHE. 


I.A  TRAHISON. 


On  est  au  troisième  jour  de  la  bataille  de  l'.atoche.     La  scène  représente  une  ca- 
verne ;  entrée  par  le  fond. 

SCÈNE  L 

KAÏRA,    KRANCfKUR, 

{portant  le  bras  en  écharpe.) 

KAÏRA 

{pansant  la  blessure  de  Franavur.) 
Là,  voila  qui  est  fait.  Dans  quelques  jours,  il  n'y  paraîtra  plus. 

FRANCŒUR. 

Merci!  chère  petite  Kaïra...  que  de  reconnaissance...  Comment 
pourrai-je  jamais?... 

KAÏRA 

(lui  mettant  le  doigt  sur  la  bouche) 

Ne  parlons  pas  de  cela  ,;  n'est-ce  pas  du  reste  mon  devoir  ;  n'est-ce 
pas  à  cause  de  moi,  pour  me  sauver,  que  vous  avez  reçu  cette  vilaine 
blessure  ? 

FRANCŒUR. 

Oh  !  j'ai  peu  fait  pour  te  sauver,  et  sans  l'adresse  de  Gabriel  Dumont, 
Dieu  sait  ce  que  tu  serais  devenue  aux  mains  du  misérable  qui  t'en- 
levait. Chère  âme,  si  j'avais  dû  te  perdre,  je  serais  mort  de  douleur. 


RIEL. 
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Mon  George 


KAÏRA. 


KRANCŒUR. 


Aussi  désormais  je  veux  veiller  sans  cesse  sur  toi,  ne  plus  te  quitter 
un  seul  instant. 


KAÏRA  {inalkieusement.) 
Même  si  le  devoir  l'exigeait  ? 

KRANCŒUR. 

Comment  veux-tu  que  le  devoir  me  force  à  me  séparer  de  toi,  ne  fût- 
ce  que  pour  peu  de  temps  ? 

KAÏRA  {inêiite  Jeu.) 
On  ne  sait  pas,  George,  l'avenir  est  gros  d'imprévus. 


FRAXCŒUR. 

Voyons,  méchante,  pourquoi  veux-tu  m'attrister  à  l'idée  d'une  sépa- 
ration impossible?.-.  Laisse-moi  plutôt  au  bonheur  d'être  tout  près  de 
toi,  près  de  ma  jolie  fiancée...  je  suis  si  heureux  !...  si  heureux  !... 

KAÏRA  {a7'ec  un  série-  x  comique.) 

Save/-vous,  monsieur  George,  que  vous  avez  un  bien  grand  défaut  et 
que  vous  méritez  que  je  vous  gronde. 

KRANCŒUR. 

Tu  m'effrayes,  Kaïra  ;  voyons  ce  grand  défaut. 


il 


KAÏRA. 

Vous  êtes,  monsieur,  un  profond  égoïste.  Comment  êtes-vous  {pa- 
rodiant Francœur)  si  heureux!...  si  heureux!...  lorsque  tout  est  en 
deuil  autour  de  nous,...  lorsque  la  mort  plane  sur  nous...  lorsque  nos 
frères  {devenant  sérieuse)  versent  en  ce  moment  môme  leur  sang  pour 
la  défense  de  leur  liberté  ? 

FRANC(EUR. 

Tu  es  un  ange,  Kaïra  ;  parc'onne-moi,  mais  vois-tu,  je  t'aime  tant  !... 
Mon  amour  pour  toi  est  si  grand  que  tout  s'efface  devant  lui...  je  ne 
pense  qu'à  toi...  je  ne  vois  que  toi,  l'univers  pour  moi,  c'est  toi. 


. 
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KAIRA. 


Pi 


"^  Allons,  il  faudra  bien  vous  pardonner,  vous  avez  une  si  jolie  façon 
de  vous  excuser. 

KRANCO'.UR. 

Ah  !  que  tu  es  gentille,  Kaïra  ;  laisse-moi  prendre  un  baiser  {A'aïra 
fait  un  geste  de  refus.     Franaeur  suppliunt.)  Un  seul,  tout  petit. 

KAÏKA  {se  dêfetidaiit  faiblement.) 
Non  ])as,  monsieur,  i)lus  tard...  lorsque  je  serai  votre  femme. 

FRANCŒUR. 

Eli  !  bien,  donne-moi  un  à-compte. 

KAÏRA 

{Entendant  du  bruit,  tend  vi'<ement  la  joue  à  Francccur.) 
Allons,  méchant,  dépêchez-vous,  on  vient. 
{Francivur  timbrasse.     Entrent  Riel,  Duntont,  guerriers.     Francœur, 
ubandounant  Kaïra,  Ta  au  devant  de  /iiel.) 

SCf.NE  II, 

KAÏRA,    FRANCŒUR,    RIEL,    DU.MONT,    OUERRIER.S. 
FRANCŒUR. 

Eh  !  bien,  chef,  est-ce  la  victoire  définitive  que  vous  venez  nous 
annoncer  ? 

RIEL. 

Pas  encore,  mon  ami,  mais  bientôt,  je  l'espère.  Pendant  deux  jours 
et  deux  nuits  nous  avons  combattu  sans  relâche  ;  si  cette  troisième 
journée  est  aussi  heureuse  que  les  deux  autres,  la  campagne  sera  ter- 
minée. 

DU  M  ONT. 

Oui,  et  il  y  aura  de  beaux  faits  d'armes  à  raconter  dans  les  veillées 
d'hiver;  l'histoire  du  siège  de  Batoche  aura  surtout  du  succès...  ah  ! 
ah  !  ah  !  [/l  rit.) 


KAIRA. 


Que  veut  dire  mon  frère  ? 


RI  KL. 


47 


Est-ce  que  vos  guerriers?. 


IRANaKUR. 


Dl  MDSr. 


Kcoute/  !...  l-'igure/.-vous  (lu'avant  hier  nous  cHions  retrancht^s  dans 
Batochc,  lorsque  Middlcton  vint  nous  attaquer.  Une  heure  aprùs,  les 
boulets  i)leuvaienl.  Riel.  s'apercevant  que  la  place  n'était  attaquée  que 
d'un  seul  côté,  nous  donna  l'ordre  d'évac  uer.  Voilà  deux  jours  ([ue 
Middleton  s'amuse  à  canonner  des  maisons,  où  il  n'y  a  plus  personne. 
Pendai.  ce  temps,  nos  frères  emijuscpiés  dans  les  buissons,  font  tomber 
sous  leurs  balles  meurtrières  les  tirailleurs  anglais.  Midieton  croit  avoir 
affaire  a  cinq  mille  hommes  et  nous  sommes  à  peine  trois  cents. 

KRANCŒUR. 

Trois  cents  qui  en  valent  trois  mille  :  j'ai  vu  vos  chasseurs  ;\  l'œuvre... 
il  ne  gaspillent  jjas  leur  i)oudre. 

(6>//  ciiteiii/  à  /'en  trie  i/c  la  caverne  un  signal  if  appel.) 


JllEL. 

Alerte  !...  [Nouveau  signal.)  C'est  un  guerrier  rouge  ! 

{Vn  (luerrier  rouge  apparaît^  tenant  un  hoynmc  prisonnier.) 

SCÈNE  III. 

LKS    MftMES,    MACKNAVK  {dcguisé,)  LK   GUERRItR. 

RIEI,. 

Qui  t'amène  et  quel  est  cet  homme  ? 

T.F.   GUERRIER. 

Un  visage  pâle  que  nous  avons  surpris  rôdant  autour  de  nos  retran- 
chements. 

RiEi.  {à  Macknave.) 
Qui  es-tu,  toi  ? 

MACKNAv'E. 

Un  ami. 

RIEL. 

Que  veux-tu  ? 


I 
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MACKNAVK. 


Te  parler  en  particulier. 


RIEI,. 


Qui  m'assure  de  tes  bonnes  intentions  ? 

MACKNAVK. 


Je  suis  seul  et  sans  armes. 


RI  Kl,. 


Parle. 


{Lis  Imiter  tiers  sur  un  s/f,'uc  lie  Jiiei  s'éioignent.) 


SCÈNF,    IV, 


Rir.l.,  MACKNAVE. 


.MACKNAVK. 


{A  part)  Allons,  jusqu'à  présent,  tout  marche  à  souhait...  oh  ! 
Riel,  si  tu  jjcux  tomber  dans  le  i)iège,  je  serai  bien  vengé.  Non  seule- 
ment ta  vie  sera  entre  mes  mains,  mais  ton  honneur  :  je  veux  une 
vengeance  complète. 

RIKI.. 

[Après  i]ue  les  j^nerriers  ont  liisparn). 

Allons,  parle,  j'écoute. 

macknave:. 

Louis  Riel,  j'arrive  d'Ottawa,  chargé  d'une  mission  de  confiance 
auprès  de  toi. 


Je  ne  comprends  pas. 


RI  KL. 


macknave. 


Tu  vas  comprendre.  Le  gouvernement  commence  à  voir  qu'il  a 
fait  une  folie,  en  restant  sourd  à  vos  plaintes  et  en  laissant  s'allumer 
une  guerre  fratricide.  Il  redoute  d'entendre  sonner  l'heure  des  res- 
ponsabilités et  donnerait  beaucoup  pour  voir  cette  guerre  finie. 
Malheureusement  son  prestige  l'empêche  de  faire  le  premier  des 
ouvertures  de  paix  ;  ce  serait  reconnaître  ses  torts  et  son  impuissance. 


RIEL.  {sardonique). 


Ah  !  ah  ! 


RI  KL. 
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MACKNAVF.. 

Trente  cinq  mille  piastres  Hcront  le  prix  de  ce  service... 

RIKt. 

Dis  :  de  cette  trahison. 

MACKNAVK. 

Je  ne  cliicanerai  pas  sur  les  mots...  acccptcs-tu  ? 

RII-I.. 

Retourne  dire  ;.   ceux  qui   t'envoient  (|u'ils  ont  tort  de  croire  que 
Ricl  leur  ressemble.     Un  vrai  Canadien- l-ran(,ais  ne  sait  pas  trahir. 

MACKNAVK. 

Ainsi,  tu  persistes  à  conti.Tuer  cette  guerre  fratricide  ? 


RlKl.. 

Ce  n'est  pas  moi  qui  l'ai  voulue. 

MACKNAVK 

Mais,  le  gouvernement  possède  des  forces  supérieures  aux  tiennes  ; 
tu  seras  sfuement  vain<  a...  ruiné...  songe  donc!  Trente-cinq  mille 
piastres  !... 

RIF.L. 

Je  préfère  encore  une  glorieuse  défaite  à  votre  honteux  marché. 

MACKNAVi;. 

Tu  peux  Être  tué...  alors  ta  femme...  tes  enfants... 

RI  EL. 

Ne  prends  pas  soin  de  mon  existence...  la  balle  qui  doit  me  tuer 
n'est  pas  encore  fondue. 

MACKNAVE 

Mais,  il  n'y  a  i)as  que  les  balles  qui  tuent...  il  y  a  aussi...   la  corde. 


I 


RIEL. 


Assez,  misérable...  sors  d'ici...  ou  prends  garde  que  mes  guerriers 
ne  te  mettent  à  toi-même  la  corde  au  cou. 


f  .1 
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MACKNAVE    {à  part) 

Ah  !   je  ne  puis  te  déshonorer,  mais  au  moins  je  te  tuerai.     (//  //// 
lance  un  coup  lie  poignard.) 


RtEL. 


Assassin  \...(Il  a  évité  /c  cou f>  et  saisi  Macknave ;  dans  la  lutte  la 
perruque  de  Macknave  est  tombée.  Ricl  le  reconnaît.)  Macknave  !... 
((/  (-(•  mot  prononcé  fortement^  tous  les  guerriers  rentrent.) 


SCKNE  V. 


RIEL,  MACKNAVE,  NOIXIN,  GUERRIERS. 


Qu'y  a-t-il  ? 


DUMONT. 


RIEL. 


Macknave,  qui  après  m'avoir  proposé  de  trahir  notre  sainte  cause, 
a  voulu  m'assassiner, 

nUMONT. 

{s'approcliant  de  Macknave). 
A  mort  !  Nous  allons  le  pendre. 

RIEI. 

Non  !  nos  ennemis  diraient  que  nous  tuons  nos  prisonniers  ;  ne 
leur  donnons  pas  (  ctte  satisfaction  ;  au  reste,  sa  vie  peut  nous  être 
utile.  Garrottez  cette  homme.  Toi,  NoUin,  je  le  confie  à  ta  garde  ; 
lu  m'en  réponds  sur  ta  tête,  {à  Macknave)  La  guerre  terminée,  nous 
réglerons  ce  compte  d'homme  à  homme,  {aux  guerriers)  Mainte- 
nant, mes  amis,  profitons  de  l'erreur  de  Middleton,  qui  croit  toujours 
Baioche  occupé,  et  allons  nous  assurer  de  la  victoire. 

{Ils  sortent  en  laissant  Nollin  et  le  prisonnier  que  des  Métis  ont 
garrotté.) 


SCENE   VI. 

MACKNAVE,    NOLLIN. 
MACKNAVE. 

Mon  ami,  une  seule  question. 


■Timmuayrtinf ':::^M^-;.:.— •:.- , 


RI  EL. 
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NOLLIN. 

Parle. 

MACKNAVE. 

Pourrais-tu  me  dire  le  sort  qui  m'est  réservé  ? 

NcH.IJN. 

Notre  chef  est  juste  ;  tu  as  mérité  la  mort,  tu  mourras. 

MACKNAVK, 

Il  me  semble  que  c'est  ce  (jui  peut  m'arriver  de  pis. 

NOI.l.lN. 

Tu  oublies  que  souvent  d'horribles  supplices  précédent  la  mort  des 
ennemis,  qui  tombent  entre  les  -ains  des  guerriers  rouges  ;  tu  es  le 
captif  des  indiens;  mais  i assure-toi,  le  chef  ne  permettra  pas  ces 
horreurs. 

MACKNAVE. 

Et,  quand  ma  dernière  heure  sonnera-t-elle  ? 

NOLMN. 

Il  te  l'a  dit  :  lorsque  sonnera  l'heure  de  la  victoire. 

MACKNAVE. 

Tu  es  donc  bien  certain  de  la  victoire? 


NOI.MN. 


Nul  n'est  certain  de  l'avenir. 


MACKNAVK. 

Et  qu'espéres-tu,  si  la  victoire  est  de  ton  côté? 

NOLUN. 

Manger  tous  les  jours  et  dormir  sous  un  toit. 

MACKNAVK. 

Tes  goûts  sont  modestes...  N'as-lu    jamais  rêvé   que   tu  devenais 
riche...  très  riche? 


NDLLIN. 


Oui,  mais  ce  sont  des  rêves. 
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MACKNAVE. 

Des  rêves,  qui,  si  tu  le  veux,  deviendront  des  réalités.  Ecoute, 
détache  mes  liens  et  suis-moi  au  camp  du  général  ;  là,  tu  recevras  dix 
mille  piastres,  c'est-à-dire  l'abondance,  la  richesse  pour  toute  ta  vie. 

NOLLlN  {hésitant.) 
Qui  me  dit  que  ta  bouche  n'est  pas  menteuse  ? 

MACKNAVE. 

Découds  la  doublure  de  mon  habit  ;  il  y  a  là  deux  mille  piastres  ; 
prends-les  en  à  compte.  Le  service  que  tu  vas  rendre  au  gouverne- 
ment sera  payé  au  poids  de  l'or. 

NOLLIN. 

Soit  !  (//  découd  le  vêtement ^  prend  r argent  et  coupe  les  liens  de  Mac- 
knavc.)  Tes  liens  sont  coupés.     Dépêche-toi  ;  on  vient. 

MACKNAVE. 

Fuyons  !  {Macknave  s'échappe.) 

SCÈNE  VTI, 

NOLLIN,    ABRAHAM,    STEWARD, 

NOLLIN, 

Fuyons  !  {Abraham  arrive  sans  faire  attention  à  lui.) 

AP.RAHAM. 

Técitément  le  métier  va  pien...  ch'ai  eu  l'œil.  {Apercevant  Stezvard, 
Pair  consterné.)  Vous  êtes  pien  triste,  mister  Steward? 


STEWARD. 

Mister  Abraham,  je  étais  deshonoré  !...  je  avais  fait  savoir  au  Pall 
Mail  Gazette,  que  je  avais  beaucoup...  beaucoup  de  scandales  au  Nord- 
Ouest  à  écrire  dans  le  journal  de  moâ,  aoh  !  et  rien,  rien,  pas  le  plus 
petite  tiourpitoude  !...  Mister  Abraham,  vous  être  mon  ami...  Commet- 
tez, s'il  vô  plaît,  un  attentat  aux  mœurs...  si  petit  que  vo  vodrez  pour 
le  reporter  dans  le  journal  de  moâ. 

ABRAHAM. 

Temandez-moi  blitôt  de   faire  bartie  te    la  salvation  army.    Hi... 


RIEL. 
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Hi  !...   Allons.  Mister  Steward,  brenez  pour  fous  consoler  une  betit 
verre  de  gin. 


Vous  payez  le  traite? 


Afec  fotre  archent,  voui  ! 


STEWARD. 


ABRAHAM. 


STKWARD. 


Allo  !  m prend  le  verre  ifimc  main  et  boit,  après  avoir  jeté  50  cents 
au  juif  ,  qui  les  empoche.  Pendant  qu'Abraliam  boit  à  son  tour.,  Steioard 
lui  prend  les  50  cents  dans  la  poche  de  son  gilet,  puis  il  tire  trançuille- 
ment  son  carnet  et  rédi^^e)  "  Les  habitants  du  Nord-Ouest  ont  un  tel 
penchant  à  l'ivrognerie,  qu'ils  n'hésitent  pas  à  détrousser  les  voyageurs 
qui  traversent  ta  contrée.  Moi-même,  j'ai  été  victime  de  la  rai)acité 
d'un  vieux  juif,  nommé  Abraham."  (A  ce  moment,  Steioard  aperçoit 
les  guerriers  Métis  et  Indiens  rentrer  à  reculons  dans  la  caverne,  le  fusil 
à  r épaule  et  l'air  désespéré.  Il  cache  prestement  son  carnet  derrière  lui 
et  l'a  se  diriger  dans  un  coin  écarté  de  la  grotte,  où  il  continue  à  rédiger 
son  article.) 

SCÈNE  VIII. 
RIKL,  ABRAHAM,  DUMONT,  STKWARD,  IRANCœUR,  KAÏRA. 

DUMONT. 

L'ennemi  aura  perdu  nos  traces  ;  il  a  cessé  de  nous  poursuivre. 

RIEL  [abattu.) 
Vaincus  !...  Nous  sommes  vaincus  !... 


ERANCŒUR. 


Mais,  ce  matin  encore?... 


DUMONT. 

Nos  plans  ont  été  découverts  ou  livrés  à  l'ennemi. 


RIEL  (tPune  voix  brève.) 


Où  est  le  prisonnier  ? 


DUMONT  {cherchant). 


Il  n'est  plus  là 


m 
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RI  II,. 


.  S 


\ 


Kt  Nollin  ? 


DUMONT. 

Disparu  ! 

RiEL  {itnne  voix  courroucée^ 

Tout  s'explique.  Cela  sent  la  trahison.  Le  misérable,  lui  en  qui 
j'avais  pla(  c  ma  confiance,  mon  secrétaire  intime...  Pourquoi  n'ai-je 
pas  su  découvrir  sur  son  visage  la  noirceur  de  son  âme.  Sot  que  je 
suis  !...  Ne  suis-je  pas  la  cause  involontaire  de  notre  désastre.  Mal- 
heur à  moi  !...  (//  veut  sortir.) 


Où  vas-tu  frère  ? 


DUMONT. 


RI  Kl,. 


Mourir  !    [La  trompette  aiii^/iiise  sonne.     Arrive  par  k  fond  de   la 
i^rottc  un  Métis,  suivi  if  un  oj/lcier  an^i^/ois.) 


SCENE  XI. 


Zes  mêmes,  un  métis,  tn  r.\i,EMENTAiRE 


UN  METIS. 


Un  parlementaire. 

DUMDNT.  \s\ivtinfant  vers  lui.) 
Oui  est-tu  ? 


Le  capitaine  Richardson. 


KICHARDSON. 


DUMONT. 


Que  veux-tu  ? 

RlCHAROSiiN. 

Parler  au  chef  des  insurgés. 


RiEi,  {s'aviViÇiTut. 


C'est  moi. 


RICH.XRDSON. 

{lui  présentant  un  pli  cacheté.) 
Une  lettre'du  général  Middleton. 


RIEL. 
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RIEL 

(dcplUuit  le  papier  ri  tisatit  :) 

"  Louis  Riel,  je  suis  prêt  à  vous  recevoir,  vous  et  votre  conseil  et  à 
vous  protéger,  jusqu'à  ce  que  le  gouvernement  ait  pris  des  mesures  à 
votre  égard." 

DUMONT. 

Mais,  nous  n'avons  pas  demandé  à  nous  rendre. 

RICHARDSON. 

Votre  retraite  esi  découverte  ;  vous  êtes  cernés.  Epargnez  à  tous 
une  nouvelle  effusion  de  sang  bien  inutile. 

RIF.I,. 

Me  rendre  !...  \Il  réfléchit.  Après  un  moment  de  réflcxioii?[  Ecou- 
tez ;  M'assurez-vous  que  si  je  me  rends,  l'insurrection  aura  cessé  de 
faire  des  victimes  ? 

RICHARDSON. 

Vous  avez  la  parole  du  général. 

RIF.L. 

C'est  bien  !    Partons,  je  vous  suis. 

IJIMONT, 

Arrête,  frère,  cette  lettre  est  [)erfide  et  cache  encore  une  trahison. 

RIKl.. 

Je  connais  les  lois  de  la  guerre.  Du  moment  cjue  le  général  vient 
lui  même  nous  demander  à  capituler,  nous  aurons  la  vie  sauve. 

DUMONT. 

Un  pressentiment  me  cit  (lue  tu  te  trompes.     Refuse. 


RIET... 

Non  !...  Je  suis  décidé.  Si  je  suis  victime  de  la  jierfidie  de  nos  en- 
nemis ;  si  au  lieu  de  pardon,  c'est  l'échafaud  qui  m'attend,  mon  mar- 
tyre sera  utile  à  notre  cause  ;  il  servira  à  démasquer  leur  politique  de 
fourbes,  et  mon  sang  répandu  sur  leurs  têtes  les  couvrira  d'opprobre. 
Du  reste,  dans  tout  pays  civilisé,  on  ne  condamne  pas  sans  jugement. 
Ma  soumission  désarmera  mes  ennemis.  Je  subirai  mon  procès  devant 
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des  juges  impartiaux.  La  grande  publicité  des  débats,  où  la  légitimité 
de  notre  révolte  sera  discutée,  où  tous  nos  griefs  seront  mis  à  jour,  fera 
peut-être  plus  de  bien  à  notre  cause  qu'une  lutte  désespérée...  Viens, 
frère. 


DUMONT. 


Me  rendre  à  l'anglais?...  jamais 


Et  que  comptes-tu  faire  ? 


RIEl.. 


DUMONT. 


Comme  le  buftalo,  cerné  par  les  chasseurs,  je  veux  fondre  sur  l'enne- 
mi avec  ma  poignée  de  braves  ;  je  m'ouvrirai  dans  leurs  rangs  une 
trouée  sanglante  et  je  gagnerai  alors,  à  travers  la  prairie,  un  pays  libre 
et  ami. 

RIEL. 

Alors,  adieu  !  frère,  et  que  Dieu  te  protège. 

DUMONT. 

Malheur  à  eux,  s'ils  trahissent  ;  malheur  à  eux,  s'ils  touchent  un  che- 
veu de  ta  tète  I...  Un  jour  ou  l'autre,  ils  entendront  parler  de  Gabriel 
Dumont,  et  cette  fois,  il  ne  trouveront  pas  plus  de  grâce  ou  de  pitié 
chez  nous,  qu'ils  n'en  auront  montré  envers  toi.  Le  Canadien-Français 
d'aujourd'hui  se  souviendra  de  ses  ancêtres.  Ncais  voulons  un  gouver- 
nement ami,  nous  ne  supporterons  jamais  un  maître. 

RIEI.. 

Adieu,  frère,  adieu  ! 

(/A  sf  jettent  dans  les  hras  Piin  de  F  autre,  puis  Fiel  s'éloigne  avec  P  offi- 
cier anglais.  ) 

DUMONT 

{le  reçjarde  s'éloigner.,  et  quand  il  a  disparu.,  après  un  dernier  signe 

d'adieu.) 

Parti  !...  il  est  parti  !...  quelque  chose  me  dit  que  je  ne  le  reverrai 
plus  ià  ses  compagnons,  d'une  vois  forte,  mais  calnf.)  Maintenant,  mes 
braves,  la  liberté  ou  la  mort  !.... 


FIN  DU  2>""  ACTE. 
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QUATRIÈME  TABLEAU. 
3me  ACTE. 

LA  PRISON  DE  RÉGINE. 


UN  MARTYR. 
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Un   cachot  ;    deux   escabots,   une  petite  table.     Il  fait  nuit.     Une  lumière  est 
allumée  sur  la  table. — La  scène  se  joue  au   premier  plan,  devant  le  rideau  d'acteur. 


SCÈNE  I. 
RIEL. 

(assis,  appuyé  sur  la  petite  table). 

Que  de  nuits  j'ai  passées  ainsi  dans  l'insomnie  !...  Vain  espoir,  sans 
doute  !...  maintenant  tout  doit  être  fini  !...  Voilà  trois  mois  que,  con- 
fiant dans  leurs  promesses,  j'ai  mis  bas  les  armes...  ah  !...  Dumont!... 
tu  es  libre,  toi;  tu  vois  en  liberté  la  lumière  du  soleil...  Que  ne 
t'ai-je  écouté  ?  [après  un  moment  de  silence.)  Allons!  Résignons-nous. 
Que  puis-je  d'ailleurs?...  Dans  un  procès  sans  nom,  odieux,  ils  ont 
fermé  la  bouche  à  la  défense.  Au  mépris  de  toute  loi  et  de  toute 
justice,  des  juges  sans  pudeur,  des  jurés  sans  entrailles,  misérables 
instruments  d'un  ministre  sans  foi,  m'ont  condamné  à  mort!...  à 
mort  !...  et  depuis  vingt-cinq  jours,  j'attends  dans  une  horrible  incerti- 
tude une  grâce  bien  problématique...  Chaque  fois  que  s'ouvre  la  porte 
de  mon  cachot,  je  me  demande  si  c'est  la  vie  ou  la  mort  qui  va  entrer... 
Tout  me  dit  pourtant  d'espérer...  Le  jour  où  je  suis  né,  j'étais  sans 
force  et  sans  appui,  mais  ma  mère  était  là,  qui  veillait  sur  moi... 
Aujourd'hui,  je  suis  de  même,  sans  appui  et  sans  force,  mais  le  Nord- 
Ouest  est  ma  mère,  et  ma  mère  ne  me  tuera  pas...  mon  pays  se  sou- 
viendra  et   saura  disputer  ma  vie  à  nos  maîtres.     Tous  mes  fidèles 
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amis  (lu  bas  Canada,  tous  mes  vieux  camarades  de  la  province  de 
Quél)cc  seront  assez  puissants  i)our  imposer  leurs  volontés  a  un  gou- 
vernement qui  m'a  condamné.  N'avons-nous  pas  au  i)ouvoir  des 
ministres  Canadiens-Français?...  des  ministres,  qui  sont  mes  frères, 
Langevin,  Ciiapleau,  Caron  ?...  le  môme  sang  ne  coule-t-il  pas  dans 
nos  veines  ?  Ils  savent  bien,  ceux-là,  que  lors(iue  j'ai  pris  les  armes,  je 
me  suis  battu  jjour  la  défense  de  nos  droits,  avec  le  courage  de  mes 
convictions,  mais  avec  des  mains  pures.  Le  saint  évéque  Hourget 
ne  me  disait-il  pas  que  j'avais  une  mission  à  remplir?  Il  ne  se 
trompait  pas.  C'est  Dieu  lui-même,  le  soutien  des  ojjprimés,  (jui 
m'a  dicté  ma  conduite.  Dieu,  qui  m'a  protégé  à  la  bataille  delà 
Saskatchewan,  alors  que  les  balles  pleuvaient  autour  de  moi,  Dieu  ([ui 
n'a  pas  voulu  que  je  meure  alors,  ne  le  permettra  pas  à  présent...  Ma 
grâce  !...  Mais,  si  mon  martyre  peut-être  utile  à  mon  jjcuple  du  Nord- 
Ouest,  je  lui  donne  ma  v'xg. ..{après  un  iiionient  Ji- si/fiicf)'?)\  tel  est  votre 
dessein,  ô  mon  Dieu  ;  si  ma  mort  est  décidée,  par  pitié,  tirez-moi  au 
plus  tôt  de  cette  cruelle  incertitude,  plus  terrible  que  la  mort  même... 
Faites  que  je  l'apprenne...  Faites  que  je  le  sache...  Cependant,  que  votre 
volonté  soit  faite,  et  non  la  mienne.  {Il  s'accoude  à  la  tabli\  pensif .) 


APOTHÉOSE. 


{A  ce  inoiiicnt,  la  toile  du  fond  s'oin're  doucement  pa?-  le  milieu,  lais- 
sant 7'oir  à  l'arrière  plan  le  Sosie  de  Riel.  à  genoux,  tête  nue,  la  elieinise 
entr'ouverte  sur  la  l'oit rine,  la  corde  au  cou  :  au-dessus,  sur  un  piédestal, 
la  Liberté,  vêtue  dun  péplum  blanc.,  tient  suspendue  sur  la  tête  du 
supplicié  une  couronne  d'immortelles.  A  droite  et  à  gauche  du  piédestal, 
des  sauTa^es  et  des  Métis  donnent  la  main  à  des  Canadiens  et  à  des 
officiers  du  Ge^cnie  ;  entre  eux,  des  instruments  da^riculture.  des  cliar- 
rues,  des  'gerbes  de  blé,  etc.  Cette  scène-tableau  est  illuminée  au  feu  de 
Beui^ale.  Au  premier  plan,  Riel,  relativement  dans  l'ombre l'illumi- 
nation sortant  des  portants  if  arrière  phi n,  et  n'éclairant  que  le  tableau- 
apothéose, — Riel,  la  tête  appuyée  sur  une  main,  P  œil  fixe,  croit  7oir 
cette  vision  comme  dans  un  rêve. — La  musi(/ue  joue  en  sourdine  et  lente- 
ment la  "  Afarseillaise." — La  toile  du  fond  se  referme  doucement,  refor- 
mant les  murs  de  la  prison  de  Riel.  —  Quand  la  ','ision  a  disparu,  Riel 
reprend)  : 

Merci,  mon  Dieu,  vous  avez  eu  pitié  de  moi...  je  connais  mainte- 
nant le  sort  qui  m'est  réservé...  Je  marcherai  calme  et  tranquille  au 
sujjplice.  L'avenir  est  désormais  assuré  à  mon  peuple  du  Nord- 
Ouest,  et  les  marches  de  l'échafaud  me  rapprocheront  du  ciel. 


RIEL. 
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UN  soi,i)Ar  {Parmi-  du  />nis).  i.v.  shkkik,  riel. 

Kl  Kl.  (ne  levant) 

Le  shérif!...  Eh  !  bien,  Monsieur,  vous  venez  avec  la  grandu  nou- 
velle ?,..  J'en  suis  bien  aise. 

I.E    SHKKIK. 

Louis  Riel,  j'ai  le  pénible  devoir  de  vous  apprendre  que  votre  grâce 
est  rejetée. 

RI  Kl.. 

Et  moi,  je  suis  heureux  d'apprendre  ([u'enfin  je  vais  être  débarrassé 
de  mes  souffrances. 

\-.V.    SHF.RIF. 

L'exécution  doit  avoir  lieu  demain  à  huit  heures  du  matin.  Avez- 
vous  quelques  dispositions  à  ])rendre  pour  après  votre  mort  ? 

RI  KL. 

Je  désire  que  mon  corps  soit  remis  à  mes  amis,  pour  être  enterré  à 
Saint  iioniface,  dans  le  cimetière  Français. 

LK  .SHÉRIK. 

Ceci  est  pour  votre  corps...  mais  pour  vos  biens  ? 

RIEI,. 

Mon  cher  monsieur,  je  n'ai  pour  tout  bien  qu*.ceci,  (//  montre  son 
cffur)  et  ceci,  je  l'ai  donné  à  mon  pays  il  y  a  quinze  ans  ;  c'est  tout 
ce  qui  me  reste  maintenant. 

LE  SHÉRIF. 

Faut-il  vous  envoyer  un  prêtre.? 


RIEL. 

Il  y  a  longtemps  que  j'ai  fait  ma  paix  avec  mon  Dieu.     Je  suis  pré- 
paré à  mourir. 

LE  SHÉRIK. 

C'est  bien  !...  (//  va  pour  sortir.     Rie!  l'arrête.) 
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RI  KL. 


Ah  !  j'oubliais;  faites  savoir  à  mes  amis  de  la  province  de  Québec, 
que  je  les  remercie  du  fond  du  cu;ur  de  tout  ce  qu'ils  ont  fait  pour  moi. 


Ce  sera  fait  ! 


LE  SHfcRlK. 


Kl  KL. 


Une  dernière  demande Pourrai-je  dire  quelques  mots  surl'écha- 

'"iud? 


LE  SHÉRIK, 


Vous  le  pourrez. 


RIEL. 


Merci,  monsieur.   Vous  verrez  que  je  ne  faiblirai  pas  ;  je  sentirai^ 
lorsque   le   moment   viendra,  que  j'aurai  des  ailes,  qui  m'enlèveront  * 
là-haut. 


Adieu,  Riel  ! 


LE  SHKRIK, 


Kl  KL. 


Adieu,  mon  ami  !  {Le  s/iér//  sort^  suivi  (fit  so/(/iTt. 


SCKNE   III. 


RIEL. 

Encore  quelques  heures  et  j'aurai  vécu...  Allons,  il  me  reste  juste  Te 
temps  de  faire  mes  .idieux  suprêmes  à  ceux  qui  m'ont  aimé.  [J/  se  met 
à  une  petite  table  et  écrit).  "  Ma  chère  mère,  tout  est  fini  i)oiîr  moi  sur 
la  terre;  je  viens  vous  faire  mes  adieux  et  vous  demander  votre  béné- 
diction. A  ma  chère  femme,  à  mes  pauvres  -petits  enfants,  à  mes  frères; 
et  aux  autres  personnes,  qui  me  sont  chères,  dites  leur  pour  moi  uni 
adieu  suprême.  J'ai  demandé  au  ciel  qu'il  vous  donne  la  force  de: 
supporter  ce  coup  funeste  ;  pour  moi,  je  suis  calme  ;  Dieu  me  tient  par 
la  main.  Je  vous  embrasse  tous  avec  les  sentiments  d'amour  dont  mori 
cœur  de  chrétien  est  capable." 


RI  EL. 
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SCftNE  IV. 
UN   SOLDAT,    RIKI.,    F1IANC0|.;L'R. 

ii\Kfn:(W.VR{EfiOaftt  lians  /a prison  suivi cf un  soldat.] 
Riel! 

RIEL. 

Francœur  1...  {Ils  se  serrent  la  main.) 

rnANCfiEun. 

Ce  n'est  pas  snns  peine,   mon   ami,  que  j'ai  obtenu  la  permission  de 
vous  voir. 

RIKI.  {iN/  soldat.) 

Pouvez-vous  nous  laisser  un  moment  seuls?    {Le  soldat  u-  retire.) 

KRANCOEUH. 

Ah  !  mon  ami,  que  viens-je  d'api)rendre?    Les  misérables  !... 


RrKL, 

Remetiez-vous,  Francœur;  voyez,  je  suis  calme,  moi,  et  presque 
joyeux. 

l'RANCOEUlt. 

Vous  avez  i)lus  de  courage  que  moi,  vous.  Ah  !  que  les  hommes  sont 
de  méchantes  bêtes,  et  combien  d'actes  insensés  qui  m'en  dégoûtent  ; 
plus  ils  sç  disent  civilisés,  plus  ils  sont  sauvages,  en  vérité  ;  j'ai  pres- 
que l'envie  d'aller  m'établir  chez  mes  amis  les  Pieds-Noirs  avec  ma 
femme  Kaira. 

RIEL. 

Mon  ami,  je  n'ai  que  peu  de  temps  à  vivre,  apprenez-moi  le  but  de 
votre  visite. 

FRANCŒUR. 

J'ai  voulu  vous  voir  une  dernière  fois  et  vous  dire...  et  vous  assurer 
que  votre  souvenir...  {é//iu)  que  le  souvenir  de  Louis  Riel,  nous  le 
garderons,  comme  on  garde  un  trésor.  Il  passera  d'âge  en  âge  à  nos 
enfants,  comme  une  relique  sacrée,  qui,  s'il  en  est  besoin  un  jour,  leur 
donnera  du  courage  à  l'heure  de  l'épreuve.  Vos  moment  son  comptés  ; 
je  n'ai  pas  !"  droit  de  vous  les  prendre.  Vous  qui  verrez  bientôt  Dieu, 
bénissez-moi  ;  je  pars. 


fi. 
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Kit:i. 

Dans  mes  bras,  mon  ami.  (/A  s\ml>ritsstiit.  Ditiis  ce  moniiiit  la  croix 
de  Kaira,  </hc  franciein  portait  sur  /ni,  apparaît  susf>cni/uc  à  une 
ganse  lie  soie  noire  sur  sa  poitrine.  RicI  P aperçoit.]  D'où  vous  vient 
cette  petite  croix  ? 

FH/VNc<»:rn. 
Je  la  liens  de  ma  fiancée  K.iïra,  'a  fille  de  Takouaj^a. 

RIKI,. 

Kaïra,  fille  (!<•  'l'ukouaga  ?...  C'est  une  chose  étrange  !...  Je  me  sou- 
vix!ns  avoir  donné  cette  croix,  il  y  a  douze  ans,  .i  une  enfant,  la  fdiede 
notre  plus  mortel  ennemi,  MacKnave  !...  Vraiment,  c'est  bien  étr.ange  I 
(Il  examine  /a  croix.)  MacKnave  !  ah  !  je  me  souviens...  je  me  sou- 
viens maintenant.  Takouaga  était  la  mère  d'un  chef  (jui  m'accomi)a- 
gnait,  et  ([ui  fut  tué  ce  jour-là...  ou  plutôt  assassiné  chez  Macknavc... 
C'était  la  nourrice  de  la  petite  Nelly...  Kaïra  et  Nelly  seraient-elles  la 
môme  personne  ? 

ruANGOKiii  {vivement.) 

Que  dites-vous?  Si  Kaïra  est  la  tille  de  ISlacknave,  mieux  vaudrait 
pour  elle  ne  jamais  retrouver  son  père. 

KlEl.. 

Les  voies  de  la  Providence  sont  impénétrables.  Si  le  ciel  a  voulu 
que  la  lumière  se  fasse  sur  le  sort  de  Kaïra,  ce  serait  offenser  Dieu  que 
d'aller  à  rencontre  de  ses  desseins.  Interrogez  Takouaga,  cl  faites  ce 
(jue  l'honneur  vous  commande. 

FllANCUKUH. 

Je  vous  le  i)romets...  On  frappe. 

RI  El.. 

C'est  sans  doute  le  père  André,  mon  confesseur. 


KHANCOEUH. 


Adieu,  frère,  je  vous  laisse  avec  lui,  adieu  !  {Ils  s'embrassent  une  der- 
nière/ois. Francœur  sort.  Entre  Macknave.) 


RI  KL 
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Vous  ?... 


SCÈNE  V. 


ItIKI,    MACkNAVB. 


RI  Kl.   {étonné.) 


MAf-.kNAVK. 


Moi!...  \riii//ant.\  Vous  ne  m'attendiez  pas  sans  doute?...  Ah!... 
ah  !...  je  tenais  à  vous  faire  ma  petite  visite  de  condoléance  et  m'as- 
surer  par  moi-même,  si  ce  (ju'on  dit  de  vous  est  vrai...  que  la  nouvelle 
de  votre  siippli(  c  n'avait  pas  al)attu  <  et  orgueil,  (|ui  vous  seyait  si 
bien,...  cette  fierté,  qui  vous  allait  à  ravir. 

kiKi.  \frrs  iii/ffii.) 

Dites  plutôt  (|uc  vous  teniez  à  venir  insulter  un  homme  (|ui  *a 
mourir...  Ce  n'est  pas  très  brave  ! 

MAC.KNAVK. 

Misérable  !...  ton  courage  a  disjjaru.  il  paraît;  je  t'ai  connu  plus 
emporte. 

RIHL. 

C'est  que  je  n'ai  plus  aujourd'hui  dans  le  cœur  (|ue  de  la  pitié.  Que 
vous  ui-je  fait,  à  vous,  pour  que  vous  me  poursuiviez  de  votre  haine, 
juscjue  dans  ma  i)rison  ?...  à  la  veille  de  ma  mort  ? 

MACKNAVB. 

Ce  que  tu  m'as  faii?...  Ton  père  n'est-il  pas  cause  de  la  ruine  des 
miens?...  Toi  même,  ne  t'es-*a  pas  trouvé  constamment  sur  ma  route? 
N'cst-tu  pas  cause  enfin  de  mes  malheurs  ?...  de  la  ruine  de  mes  espé- 
rances :  ma  femme  morte  de  douleur,  ma  fille  enlevée  par  une  indienne 
et  aujourd'hui,  sans  doute,  la  femme  d'un  de  ces  diables  rouges?...  Ma- 
lédiction 1  j'aimerai  mieux  la  savoir  morte. 


KIEL. 

Je  pourrais  vous  laisser  dans  l'ignorance  de  ce  qu'est  devenue  votre 
fille,  mais  à  votre  conduite  indigne,  je  répondrai  par  un  bienfait.  Ras- 
surez-vous, Macknave,  votre  fille  vit,  et  va  bientôt  devenir  la  fenmie, 
non  pas  d'un  de  ces  diables  rouges,  comme  vous  le  disiez  tout-à-l'heure, 
mais  bien  d'un  homme  d'esprit  et  de  cœur,  estimé  de  ses  concitoyens, 
a  femme  d'un  des  premiers  journalistes  de  New- York. 


Il  I 
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Tu  mens  ! 


MACKNAVE. 


niBL. 


Sur  mon  salut  éternel,  je  dis  la  vérité. 

MACKNAVE  [suppliant) 

Ah  !  Riel,  dis  moi  où  je  pourrai  retrouver  mon  enfant.  Il  serait  trop 
cruel,  maintenant  que  tu  as  parle,  de  ne  pas  achever.     Pardonne-moi 
je  suis  un  misérable  qui  demande  grâce  à  tes  genoux...  aie  pitié  de 
moi.     Riel,  si  tu  te  taisais,  ta  vengeance  serait  trop  horrible  ! 


RIEL. 

La  vengeance  n'est  point  dans  mon  cœur.  Votre  fille  se  trouve  au 
camp  des  Indiens  Pieds-Noirs,  sur  les  bords  du  lac  au.x  Canards.  Son 
nom  est  Kaïra. 

MACKNAVE  [très  émit) 

Kaïra  !  Ciel  !  je  me  souviens  !...  ah  !  quel  crime  plus  atroce  ai-je 
failli  commettre?  Le  ciel  ne  l'a  pas  permis,  et  il  s'est  servi  de  cet 
homme  pour  l'empêcher.  Noble  cœur,  sois  béni  tous  les  jours  de  ta 
vie...  ah!  j'oublie!...  hi  mort!...  Mi.sérable  que  je  suis!...  que  ne 
puis-jc  racheter  ta  vie  au  prix  de  la  mienne  !...  Pardon,  pardon  ! 
{Entrent  le  shérif  et  le  bourreau.,  accompagnés  de  deux  soldats.) 


SCENE  VI.' 
lUEL,    MACKNAVE,    SHÉRIF,    LB    ItOLIlREAU,    SOLDATS. 

RIEL  {^En  les  voyant  entrer.) 

Seigneur,  pardonnez-moi  mes  offenses,  comme  je  pardonne  à  ceux 
qui  m'ont  offensé. 

MACKNAVE. 

Ah  !  Riel  !  !  Riel  il...  {Il  tombe  à  genoux.) 


RIEL. 


Je  vous  bénis,  mon  frère. 


Etes-vous  prêt  ? 


LE  SHÉRIF  {à  Riel.) 


l! 


RI  EL. 


lUEL. 
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Je  suis  prêt. 


I.E    SHÉRIF, 

N'avez-vous  plus  rien  à  dire  ? 


Je  n'ai  plus  rien  à  dire. 


Marchons  ! 


RIEL. 


LE    SHEIUK 


RIBL. 


Mon  Dieu  :  je  me  confie  à  vous.  [>f  monte  vers  la  porte.     Maeknave 
fst  à  x'C'C'^-'^'  et  Sii//i;/,>tte). 


FIN  DU  3""  ACTE. 


III 


CINQUIÈME  TABLEAU. 


4me  ACTE. 

LE  CAMP  DES  INDIENS  PIEDS-NOIRS. 


liA  JlJ»TIO£  DE  DIEV. 


Les  bords  du  lac  aux  canards.  Même  décor  qu'au  second  tableau,  premier  acte. 
Au  premier  plan,  Steward  et  Abraham,  à  droite.  A  gauche,  au  deuxième  plan, 
Kaïra  et  Takouaga.   Kaïra,  assise,  rêve.  Takouaga  s'occupe  à  un  travail  de  filets. 


:' 


ilf 


SCÈNE  L 

STEWARD,    AUHAHAM,    KAÏIIA,    TAKOUAtlA. 
STEWARD. 

Je  étais  stioiipide  !...  Je  aimais  beaucoup...  beaucoup...  cette  petite 
Kaïra  !...  aoh  !  yes.  Voilà  trois  mois  que  mon...  que  mon...  aoh  !  yes, 
mon  rival  il  était  parti  pour  faire  le  redactionne  du  procès  de  Riel  !... 
yes,  il  était  parti,  et  moa,  il  était  resté...  Je  aimais  beaucoup...  beau- 
coup cette  petite  Kaïra...  et  il  aimait  pas  moa  du  tout.  Trois  mois, 
yes!...  et  cette  petite  sauvagesse  il  pensait  toujours  à  loui.  Je  étais 
stioupide...  véritablement  stioupide. 

AUHAHAM  {qui  S est  approche  doucement.) 

Qu'est-ce  que  fous  barbodez  entre  vos  dents?...  Est-ce  que  fous 
brébarez  un  ardicle  pour  fôtre  chûrnal  ?...  Foyons,  là,  entre  amis,  fous 
êtes  bas  gontent,  che  le  fois,  ch'ai  l'œil...  Est-ce  gue  c'est  votre  enguête, 
qui  fus  truble  la  cervelle?...  Foyons,  là,  entre  amis...  Hé? 

STEWAIID. 

Mon  journal?...  je  ne  pensais  pas  à  loui,  pas  à  loui  beaucoup  fort 
en  ce  moment...  mon  journal  !  Eh  !  je  n'ai  pas  encore  envoyé  à  loui 


RIEL. 
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oiine  petite  article,  depuis  que  je  souis  au  Canada.     Moa,  je  volais 
partir,...  trouver  rien  à  faire  dans  le  dominion. 


te 
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u- 

is, 
.is 


LIS 
LIS 

:e, 


>rt 
lui 


ABRAHAM. 

A  brobos...  foulez  fous  guelgue  chose  te  trôle?  de  drès  trôle  pour  le 
Pall  Mail  Gazette?...  Voui?...  Eh  !  pien,  enfoyez-lui  la  ternière  dé- 
pêche du  chénéral  Middleton  ;  tenez,  foyez  !...  (//  se  fouille]  Attendez, 
ou  l'ai-je  mise?...  ah!  foila  !...  {Il  déplie  une  feuille  de  papier  qu'il  a 
fini  par  trouver  au  fond  d'une  de  ses  poches.  Il  lit.)  "  Insurrection 
vaincue,  restent  trois  saiivages"  \à  Steicuird.)  Vous  combrenez,  drois 
sauvaches  ;  ah  !  ah  !  (Lisant)  ''  trois  sauvages  sur  une  montagne,  leurs 
meilleurs  tireurs."  [Parlé]  Che  grois  pien.  \Lisant)  *'  leurs  meilleurs 
tireurs;  mon  armée  les  cernent."  (Parlé)  ah  !  ah  !  c'était  pien  chôli  !... 
che  fondrais  foir  ça...  ah  !  ah  !  {Lisant]  "  attendons  qu'ils  aient  épuisé 
munitions  pour  nous  emparer  d'eux."  [Parlé)  Eh  !  Eh  !  qu'en  bensez- 
fous  ?  drès  trôle...  Eh  !  Eh  !  drès  trôle  !... 

STEWARD. 

Moa,  by  God,  je  aurai  bien  fait  autant  !... 

ARRAHAM. 

Fous  auriez  pien  aussi  douché,  comme  Midleton,  les  vingt  mille 
piastres  d' nt  le  gouvernement  de  Sir  John  lui  a  fait  gadeau  ?... 

STKWARO. 

Correct!  (//  rit  froidement.)  Vous  étez  très  drôle,  oh!  yes,  très 
drôle.  (//  baille  à  se  dkrocher  la  mâchoire.)  Mister  Abraham,  je  volais 
touer  le  temps  :...  Quoi,  il  faut  faire  pour  touer  le  temps  !...  Vô  savoir 
jouer  au  cousino  ! 

AMUAHA.M. 

Un  peu  !...  Voui. 

STKWAIU). 

Jouons...  Volez- vô  ? 

A  H 11 A  H  A. \l. 

Je  veux  pien,  pour  fous  oplicher. 

STEWARD  {à  part.) 

Aoh  !  yes,  il  fallait  perdre  rien,  no!  (//  tire  son  carnet  et  rédige.) 
"  Les  peuplades  du  Nord-Ouest  ils  s'adonnaient  avec  frénésie.  {Parlé) 
aoh!  chôlie  cxpressionne.  [Ecrivant]  avec  frénésie  à  la  funeste  pas 
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sionne.  (Parlé)  aoh  !  de  plus  chôli  en  plus  chôli  !...  (Ecrivant)  funeste 
passionne  du  jeu."  (Parié)  i'''  article,  very  well  !  (Il  remet  son  carnet 
dans  sa  poche.) 

AHIIAHAM 

{après  avoir  tiré  wtjeu  de  cartes,  qu'il  a  cherché  dans  toutes  ses  poches.) 
Y  êtes-fous?,..  Foyons!... 

STEWARD. 

J'y  souis.    (//  s'assied  en  face  d'Abraham.) 

AKRAHAM. 

Commençons.  A  qui  te  faire  ? 

STEWARD. 

A  tout  seigneur  tout  honneur,  je  donne. 


Bas  di  tout  ! 


ABRAHAM. 


STEWARD. 


Alors,  très  bienne.  (Il  donne  à  qui  fera  en  nommant  tout  haut  les 
tartes  qui  passent.  Arrivé  au  premier  as.)  Premier  as,  àmoa,  je  savais 
bienne,  coupez. 

(Zrt  partie  s'engage;  scène  de  mime) 

KAÏRA  {soucieuse.) 

Comme  George  tarde  à  revenir  !  M'aurait-il  oubliée.  Oh  !  s'il  en 
était  ainsi,  je  ne  pourrais  survivre  à  l'oubli  de  celui,  en  qui  j'ai  mis 
tout  mon  amour...  Mais  non,  c'est  impossible!...  Je  l'aime  tant,  et 
son  image,  de  jour  en  jour  plus  vivante  en  mon  cœur,  me  fait  prévoir 
son  retour  avant  j^eu. 

takolaga. 
Ma  fille  est  triste  ? 

KA'iUA. 

Oui,  Takouaga  ! 

TAKOUAdA. 

Pourquoi  Kaïra  ne  m'appelle  t'elle  jamais  sa  mère? 


Dix  !  che  pâtis  !... 


ABRAHA.M  {vivcment.) 


RIEL.  6» 

STEWAHD  {froidement.') 
Pâtissez,  moâ,  je  prend  vô,  aoh  !  yes. 

KAiHA  {après  un  soupir) 

Si  tu  étais  ma  mère,  Takouaga,  il  y  a  longtemps  que  tu  m'aurais  parlé 
de  mon  péic  que  je  n'ai  point  connu. 

TAKOtJAdA.  (embarrassée.) 
Tu  étais  si  jeune,  quand  il  est  mort... 

K  Ai  R  A. 

Etait-ce  un  guerrier  ? 

AHKAHAM  {triomphant.) 
Dix  !  je  repâtis. 

STEWARD  {froidement.) 
Repâtissez,  moâ,  je  reprends  vô  ;  aoh,  yes. 

AiiRAHAM   {en  colère.) 
God  fertom  !  [Il  continue  à  Jouer) 

TAKOtJAdA  {après  un  moment  d'hésitation). 

Non...  c'était  un  trappeur...  un  visage  pâle Mais,  il  est  temps 

de  faire  sécher  et  boucaner  la  viande  que  nos  chasseurs  ont  rapportée. 
Viens-tu  ?...  {Kairafait  un  si^ne  néi^atif;  Takouaga  rentre  dans  sa 
tente,  i 

ABKAiiAM   {se  levant  subitement.) 
Fous  drichez...  che  le  fois  pien,  ch'ai  l'œil...  et  le  pon...  voui  ! 

STEWAFiit  {impassible.)  ' 

Moâ,  c'ètre  faux  ! 

AHIIAHAM. 

Clie  ne  choue  blus  afec  fous.  [Il  jette  ses  cartes  et  sort.) 

STEWAIID. 

Soit  !...  mauvais  joueur,  {/l  tire  son  carnet.)  Voyons!  i/l  redire) 
Funeste  passionne  du  jeu...  {Parle)  bienne.  {Ecrivant)  leur  mauvaise 
foi  est  proverbiale  !...  {Parlé)  Proverbiale,  très  bien,  aoh  \  very  well. 
(Ecrivant)  Ils  trichent  tous  effrontément...  {Parlé)  Ce  était  étonnant 
comme  je  avais  des  chôlis  expressionnes.  Effrontément,  allô  !  je 
avais  assez  pour  envoyer  ma  première  article.  {Il  rentre  dans  sa  tettte.) 
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SCftNE  II. 


MACKNAVE,  KAÏRA,  ( pciisive  au  pied  de  sa  tcutc.) 

MACKNAVE  [entrant  ;  à  la  vue  de  sa  fille,  il  s'arrête;  à  par,'.) 

Ma  fille  !  c'est  ma  fille  !...  comme  ,1e  cœur  me  bat!...  quel  accueil 
va-t-elle  me  faire  ?  Me  croira-t-elle?,..  ConL-entira-t-elle  à  me  suivre? 
Vivre  près  d'elle  toujours  !...  quelle  heureuse  vieillesse  !  il  me  semble 
ouc  je  ne  mérite  pas  tout  mon  bonheur,  {haut)  Kaïra  ! 

» 
KAÏnA  \se  levant  brusquement.) 

Ciel  !...  Vous?  Je  vous  reconnais,  misérable,  que  venez-vous  faire 
ici  ?...  {criant)  A  moi  :  à  moi  1...  {entrent  Takouai^a  et  les  Indiens.) 


SCÈNE  III. 
MACKNAVE,  KAÏRA,  TAK01:A<',A,  LA  NT  KE  ORAfiEUSE,  MÉTIS  ET  SAUVAGES, 


LA    NL'ÉE    ORACEl  SE. 

Qu'y  a-t-il? 

KAÏRA  {frémissante.) 

Vous  voyez  cet  homme,  c'est  celui-là  qui  a  voulu  m'enlever,  il  y  a 
trois  mois  ;  c'est  lui  qui  a  blessé  Francœur  d'un  couj)  de  revolver. 

LA  NIÉE  ORAGEUSE. 

Je  le  reconnais.     C'est  le  traître  qui  a  voulu  assassiner  Riel  et  qui 
nous  a  vendus  aux  anglais,  après  avoir  acheté  sa  liberté  à  Nollin. 


TOUS  {se précipitant  sur  lui.) 


A  mort  !  A  mort  ! 
A  mort  ! 


KAÏRA. 


MACKNAVE. 


Arrêtez  !...  Kaïra,  vous  allez  commettre  un  crime.    Si  odieux  que  je 
vous  paraisse,  ne  faites  pas  verser  mon  sang,  vous  seriez  maudite. 

KAÏRA  {indignée). 
Lâche,  qui  a  peur  de  la  mort  ! 


RIEL 


n 


MAC.KNAVE. 


Je  n'ai  point  ])eiir  de  mourir  de[)uis  que  Riel  m'a  montré  comment 
on  marchait  à  lu  mort. 


KAIIU. 


Malheureux  1  Ne  prononce  jamais  le  nom  de  celui  dont  tu  as  causé 
la  perte. 


TOUS. 


A  mort  !  A  mort  '. 


MACKNAVK  {diix  Iiidieiis  et  aux  Métis.) 
Arrêtez  !  (à  Kaïra)  Kaïra,  je  suis  ton  père  ! 

KAÏRA  {avec  indi^^nation.) 

Qu'oses-tu  dire  ?  A  (lucl  odieux  mensonge  as  tu  l'audace  d'avoir 
recours  pour  sauver  ta  vie? 

rors. 
A  mort  !  à  mort  ! 

MACKNAVE. 

Tu  ne  veux  pas  me  croire?  Eh  !  bien...  (</  Takoua^\;a.)  Parle,  toi. 

TAKOUAGA  {iiiipassib/c) 
Qui  es-tu?  Que  veux-tu? 

MACKNAVE. 

Ne  reconnais-tu  pas  ton  ancien  maître?...  Réponds;  n'est-ce  pas  là 
ma  fill.%  que  tu  m'as  enlevée  il  y  a  douze  ans  ?...  Mais,  réponds  donc  ; 
dis  donc  que  c'est  ma  fille. 

TAKouAt'.A  {froidement) 

Takouaga  ne  sait  pas  ce  que  tu  veux  dire  ;  elle  ne  sait  qu'une  chose, 
c'est  qu'elle  avait  un  fils.  Il  était  à  peine  homme  que  déjà  sa  cheve- 
lure était  ornée  de  trois  plumes  d'aigle,  insigne  que  les  chefs  seuls  ont 
le  droit  de  porter.  Tu  l'as  fait  assassiner.  {Montrant  Kaïra.)  Mais 
il  me  reste  ma  fille,  Kaïra,  la  fille  de  Takouaga  et  non  celle  d'un  lâche 
imposteur,  d'un  vil  assassin. 

TOUS. 

A  mort!...  A  mort!... 

MACKNAVE  {accablé.) 
Je  suis  perdu  1... 


n 


QUATRIÈME  ACTE. 


TAKOIIAr.A 

{s\ipproi:liant  Je  Mackiun'c  et  lui  parlant  à  f  oreille.) 

Oui,  perdu  !  mon  fils  enfin  va  être  vengé...  et  bien  vengé...  Kaïra 
ignorera  toujours  qu'elle  est  ta  fille,...  elle  ne  se  rappellera  de  son  père 
que  pour  le  maudire. 

MAflKNAVE   {attiré.) 
Démon  I... 

SCÈNE  IV. 

ES   MÊMES,    KIIANCUEUH. 


l'RANCtEUR 

{Arrivé  pu  \igau''  .  a  entendu  les  dernier,-:,  i'umles  de  Takoua,\^a; 
il  se  jette  au  milieu  des  .,(/  adages  et  des  métis  prêts  à  entraîner  Mack- 
nave.  A  Takouaga.)  (^ue  dis-tu  ?...  C'est  donc  sa  fille  ?  {Takouaga 
fait  un  mouvement  de  surprise  et  ne  répond  pas.  Au.x  Indiens.)  Arrêtez, 
frères  !  au  nom  de  Kaïra  et  au  mien,  je  demande  la  grâce  de  cet 
homme. 

LA    NUÉK   ORAGEUSE. 

Nous  n'avons  rien  à  te  refuser,  fri-rc,  cet  homme  aura  la  vie  sauve. 


Que  veut  dire  ceci  ? 


KAÏRA  {surprise.) 


FRANCŒUR  {gravement.) 

Ecoute  !...  Il  y  a  un  mois  à  peine,  tandis  que  la  potence  se  dressait 
sur  la  place  de  Régina,  attendant  le  glorieux  martyr  canadien,  j'obtins 
la  permission  de  dire  un  suprême  adieu  à  notre  bien  aimé  Riel.  En 
me  serrant  pour  la  dernière  fois  dans  ses  bras,  la  noble  victime  re- 
connut sur  ma  poitrine  la  petite  croix  dont  tu  m'as  fait  présent  le  jour 
de  nos  fiançailles.  Cette  croix,  c'est  lin-mêmc  qui  l'avait  donnée,  il  y 
a  douze  ans,  à  une  jeune  enfant,  la  fille  du  gouverneur  du  fort  Prince 
de  Galles.  L'enfant,  qui  s'appelait  Nelly,  fut  volée  le  jour  même  par 
une  indienne,  dont  le  gouverneur  avait  assassiné  le  fils,  et  élevée  par 
le  chef  d'une  tribu  indienne,  (jui  lui  donna  le  nom  de  Kaïra. 

KAÏRA  {émue.) 
Ciel  I...  Moi  !...  et  mon  père?... 


l'ijfjtji'nJl-.' 


) 
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'le  sauve. 
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RIEL.  7:^ 

KRANCŒL'R  {montrant  Machiave.) 
L'ancien  gouverneur  du  fort...  ton  père?...  le  voilà... 

kaTra  (ilouloureuiement.) 

Mon  père  !...   Dieu  !...  c'est  mon  père  !  {Ei/e  se  cache  la  figure  dam 
ses  mains.    Tous  les  Indiens  métis  font  place  à  Macknave.) 

MACKNAVE  \s  avançant  vers  Kaïra.) 

Eh  !  bien,  Kaïra,  ma  Nelly  d'autrefois,  me  crois-tu  maintenant  ?  Je 
suis  bien  miséral)le  1...   i'ardonne  ! 


Je  n'ai  pas  à  vous  juger. 


Consens-tu  à  me  suivre  ? 


KAIRA 


MACKNAVE. 


KAÏRA  {avec  énergie.) 
Quitter  mes  frères,  jamais  !...  je  ne  puis...  je  ne  puis  !,.. 

MACKNAVE. 

Au  nom  de  ta  mère,  qui  est  morte  de  douleur. 

KAÏRA. 

Ma  mère  !...  {Elle  s  attendrit.) 

MACKNAVE. 

Aie  pitié  de  ma  vieillesse  et  de  mon  malheur.  J'étais  resté  seul  sans 
femme  et  sans  fille...  allons  !  Nelly  ! 

KAÏRA 

{avec  un  grand  effort,  mais  :alme.) 

Mon  devoir  est  de  vous  obéir.  (Elle  se  tourne  vers  Francœur,  qui 
baissant  la  tète,  regarde  à  terre,  n'osant  la  conseiller.  Se  retournant  vers 
Macknave.)  Je  vous  suivrai,  mon  père. 

TAKOUAGA 

{d'une  voix  sombre  et  étouffée.) 

Enfer  !    {Elle glisse  la  main  sous  son  corsage  et  en  retire  un  couteau.) 

MACKNAVE  {La  figure  radieuse) 
A'.ions,  chère  enfant,  fais  tes  adieux  à  tes  compagnons,  moi,  je  vais 
préparer  le  départ. 


i.i 
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il 


1        ^^ 
;        ^ 

1 

; 

if  : 

KAÏRA  {(il/aut  strri'r  la  main  ,)  ses  compaji^noHs.) 

(îeorgf  !...  mt'S  amis  !... 

(^Pendant  i/m-  K a  ira  fait  iy.v  adieux  en  />/euta>it  à  sa  tribu  et  à  Fr  an- 
cœur,  Takouaji^a  s'af^proche  de  Maeknave,  ParrHe  au  moment  où  il  allait 
sortir  et  le  rament  au  premier  plan.) 

TAKOi'Af.A  (la  fijiure  contraetèe.) 
Ainsi,  tu  pars,  tu  m'enlèves  mon  enfant  ? 

MACKNAVE. 

(''est  ma  tille  !...  elle  ne  peut  rester  ici  ! 

TAKOUAr-.A. 

'F'u  nous  sépares  ? 

MACKNAVE. 

Je  ne  i)uis  t'emmener  avec  elle. 

TAKOUAGA. 

Ainsi,  après  tous  tes  crimes,  tu  t'en  irais  joyeux  avec  Kaïra,  pendant 
(]ue  moi  seule,  je  resterais  dans  ma  vieillesse  à  pleurer  mon  fils  assas- 
siné par  toi  ? 

MACKNAVE  {impatienté.) 

Allons,  vieille,  laisse  moi.  {il  la  repousse  de  la  main.) 

TAKOUAOA   {a7'ec  dèi^OÛt.) 
Il  y  a  du  sang  sur  tes  mains  ! 


MACKNAVE. 


Laisse-moi  ! 


TAKOUAGA  {s'exaltant.) 
Prends  garde  ;  le  sang  veut  du  sang. 


MACKNAVE. 


Dieu  ordonne  de  pardonner. 


TAKOUAGA. 


Pardonner  !  quand  tu  m'enlèves  ma  vie  entière  !...  pardonner  !  C'est 
le  Dieu  des  chrétiens  qui  dit  cela  ;  tu  t'en  raiipePes  aujourd'hui-  Le 
nôtre  dit  :  Venge-toi. 


I 


et  à  Fratf 
'  où  il  allait 


ra.  pendant 

[1  fils  assas- 


mer  !    C'est 
ird'hui-     Le 


RIKk 


MACKNAVk. 
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Me  laisseras  tu  ])artir? 

I  XKoi  Ai;  A  (////  f^aroxiiwe  ili  riwaltation.) 

Kh  I  bien,  imisciue  tu  le  veux,  va-l-en  loaiiuenant.  (Elle  tt pappt- au 
neur  ifiw  coup  Je  ivute^u.) 

MA(  KNAVV  (tfftuiant  li-s  aras.) 
Ah  !  je  suis  nw)rt  !...  {Jl  tomhf.  on  P entoure) 

TAKOUAOA. 

•Sois  content,  nion  fils  !... 

MACKNAVK  {.Jimc  uùx  (uirccoupie i iir  tes  affres  île  l'aj^onie.) 

Dieu,  eu  nie  refusant  le  bonheur  au  moment  ort  j'y   touchais,   m'a 
puni  de  mes  (rimes  I...  que  son  nom  soit  béni.   (//  meurt.) 
{À'aira  s'aii^eHonillr  et  prie  à  càti  de  son  cailavre.) 

SClïNE   V. 
LES  MÊMES,  moins  MAt  knave  mort. 

KRANDTUR. 

{s' approchant  Je  Katra  et  lui  touchant  doucement  P épaule.) 

l,a  l'rovidence  a  ses  desseins,  ma  cht^re  Kaïra  ;  c'est  maintenant  ton 
mari  qu'il  faut  suivre.  (///</  relève  et  la  tient  par  la  main.) 


vu    MÉTIS. 


lu  nous  abandonnes,  frère? 

KRANCfEl'R. 

Non  !...  car  ma  tâche  à  moi  commence.  Maintenant  que  la  san- 
glante tragédie  du  Nord-Ouest  est  terminée,  je  veux  l'écrire  au  livre  de 
l'histoire,  pour  la  gloire  des  uns  et  la  honte  éternelle  des  autres. 

UN    MÉTIS. 

Quand  te  reverrons-nous,  frères  ? 

FHANC'KUR. 

Lorsque  pour  vo\is  sonnera  l'heure  de  la  justice  et  de  la  liberté. 
FIN  DU  QUATRIÈME  ET  DERNIER  ACTE. 


K  k  k  A  T  A 


frolotjui;,  l'aye  23,  Sctni-  w  : 

EUZAHKTIi. 

Takoiiâga  !    Takouaga  ! 

Takuia(.a. 
(à  /il  Jeuétte,  tfiinHf  Cetijinil,  etc.,  t-tc,^ 


l'remier  Acte,  paRf  41,  lire  ligne  : 


Macknavk. 
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